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Two-Piece Moldable Ostomy System -
Accordion Flange™

INSTRUCTIONS FOR USE

PRODUCT DESCRIPTION

The Natura™ Moldable Skin Barrier - Accordion Flange™ allows
the fingers to be placed between the skin barrier and the flange
while coupling the pouch to the flange. It must be used with
the same size Natura™, Natura™ &, Sur-Fit Natura™, and Com-
bihesive Natura™ pouches.

Note: Itis available in Stomahesive™ and Durahesive™
versions, and also available in the Natura™ Moldable Post-
Operative / Surgical Ostomy System, which also includes a
Natura™ pouch.

PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS

Caution: Patients with a flush urostomy, when associated with
megaureters and the absence of a urinary reservoir, should
know that there have been reported cases of adhesive found in
the urinary tract. Initiate appropriate clinical management and
evaluate the continued use of the adhesive product if a mass is
detected.

This device is for single-use only and should not be re-used. Re-
use may lead to increased risk of infection and cross contamina-
tion. Physical properties of the device may no longer be optimal
forintended use.

Important: A healthcare professional should assess the need
for skin barriers with convexity prior to use.

If during the use of this device or as a result of its use a serious
incident has occurred, please report it to the manufacturer and
to your national authority.

INTENDED USE

Management of stomal output.

INDICATIONS FOR USE

For use with a colostomy, ileostomy or urostomy.

DIRECTIONS FOR USE

1. Skin Preparation
Your hands and the skin surrounding the stoma must be
clean, dry and free from oily substances before applying.

2. Skin Barrier Preparation (Figure 1)
Do not remove the clear cover backing or release liner from
the skin barrier. Skin barrier should be molded to stoma
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Doble el extremo de la bolsa desde la tira blanca en el ex-
tremo de salida hasta que los cierres se superpongan. Pre-
sione los cierres de enganche en todo el ancho del extremo
delabolsa y apriete hasta que se hayan cerrado. Si lo
desea, de vuelta el bolsillo de adentro hacia afuera para
ocultar el cierre del extremo de la bolsa, 0 envuelva el
cierre con la solapa. (También disponible el bolsillo en bol-
sas de Natura™ & solamente)

B) Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 7)

() Bolsas de urostomia con valvula ACCUSEAL™:
(Figura 8)

D) Bolsas de urostomia con vélvula plegable:
(Figura 9)

. Vacdiamiento de la bolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE: (Figura 10)

Destrabe el cierre de la bolsa y abra el extremo presion-
ando con los dedos en ambos lados de las tiras blancas en
el extremo de salida. Vacie la bolsa.

B) Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 11)
C) Bolsas de urostomia con valvula ACCUSEAL: (Figura 12)

D) Bolsas de urostomia con vélvula plegable: (Figura 13)

. Conexion con el sistema de drenaje nocturno:

Valvula ACCUSEAL: (Figura 14)
Valvula plegable: (Figura 15)

. Informacion sobre bolsas con filtro

Al bafiarse, nadar o realizar actividades en las que este
en contacto con el agua, cubra el filtro con la etiqueta

adhesiva que trae la bolsa. Retire la etiqueta adhesiva

después de realizar este tipo de actividades.

. Extraccion de la bolsa (Figura 16)
. Extraccion del protector de la piel (Figura 17)

. Eliminacién

Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo
bioldgico. Utilicelo y deséchelo de acuerdo con las practicas
médicas aceptadas y la legislacién y los reglamentos locales.

©2022 Convalec Inc.

™indican que las marcas de ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, y ACCUSEAL son marcas registradas de
ConvaTec Inc. en los Estados Unidos.

opening shape and size without the use of scissors.

To personalize the stoma opening, place your thumbs (or
fingers) at the edge of the starter hole and begin to roll
the adhesive back. Use your thumbs (or fingers) to con-
tinue to roll the adhesive back until you create an opening
of the desired size and shape of your stoma. The adhesive
must be rolled. Do not stretch, pull or cut the adhesive to
make it larger. Apply immediately following molding.

Notes: a) The tape collar may cause skin irritation
for users wearing diapers/nappies. If irritation oc-
curs, cut the collar away from the skin barrier. b)
Protect the stoma from trauma or injury.

. Applying the Skin Barrier (Figure 2)

Remove release liner from skin barrier. Center the opening
of the skin barrier over the stoma. Apply skin barrier
against the skin around the stoma for 30 seconds. If a fabric
border is present, remove remaining release liner. Smooth
in place and remove wrinkles.

Press the rolled adhesive closest to the stoma down in a
circular motion; hold in place for 30 seconds.

Wear as long as comfortable and secure. Wear time may
vary.

. Applying the Pouch

Separate pouch films to allow air to enter. (Figure 3)

Hold the accordion flange with three fingers of both hands.
Line up the accordion flange and the pouch flange.
(Figure 4)

Starting at bottom, apply gentle pressure around the
circumference of the flanges until they “snap”in place and
feel secure. Tug on pouch to ensure secure connection.
(Figure 5)

. Closing the Pouch

A) Drainable Pouches with INVISICLOSE™ Tail Closure
(Figure 6)

Fold tail closure beginning with the white outlet end-strip
until interlocking closures overlap. Press interlocking clo-
sures together across the width of the tail and squeeze
until you feel them close. If desired, turn pocket inside-out
to conceal the tail closure. (Pocket is available on Natura™
@ pouches only)

B) Drainable Pouches with a Tail Clip: (Figure 7)
C) Urostomy Pouches with ACCUSEAL™ TAP: (Figure 8)
D) Urostomy Pouches with Fold over Tap: (Figure 9)

. Emptying the Pouch

A) Drainable Pouches with INVISICLOSE™ Tail
Closure (Figure 10)

Unlock pouch closure and open the tail by pushing in both
ends of the outlet end-strips with fingers; drain pouch.

B) Drainable Pouches with Tail Clip Closure: (Figure 11)
C) Urostomy Pouches with ACCUSEAL Tap: (Figure 12)
D) Urostomy Pouches with Fold over Tap: (Figure 13)

. Connection to Night Drainage System:

ACCUSEAL Tap: (Figure 14)
Fold Over Tap: (Figure 15)

. Information about Pouches with Filters

Cover the filter with the sticker provided when bathing,
swimming, etc. Remove after water activity.

. Removing the Pouch (Figure 16)
. Removing the Skin Barrier (Figure 17)

. Disposal

After use, this product may be a potential biohazard. Han-
dle and dispose of in accordance with accepted medical
practice and applicable local laws and regulations.

©2022 ConvaTec Inc.

™ indicates trademarks of ConvaTec Inc. NATURA, INVISICLOSE,
and ACCUSEAL are registered trademarks of ConvaTec Inc. in the
United States.
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Sistema de Ostomia de Dos Piezas Moldeable -
Reborde en Acordeén

INSTRUCCIONES DE USO

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La Barrera de Piel Moldeable Natura™ — Reborde en Acordedn
permiten que los dedos sean colocados entre la barrera de piel y
el reborde al acoplar a bolsa al reborde. Debe ser usado con el
mismo tamaio de la bolsa Natura™, Natura™ &, Sur-Fit
Natura™, y Combihesive Natura™.

Nota: Estd disponible en versiones de Stomahesive™ and
Durahesive™ , y también disponible en el Sistema Moldeable
Pos Operatorio Natura™ / Sistema Quirdrgico de Ostomia, que
también incluye una bolsa Natura™.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES

Precaucion: Los pacientes con una urostomia a nivel de la piel,
que este asociada a mega ureteres y a la ausencia de reservorio
urinario, deberian saber que ha habido casos en los que se en-
contrd adhesivo en el tracto urinario. Realice un manejo clinico
adecuado y evalie el uso continuado del producto adhesivo si
detecta alguna masa.

Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. Su re-
utilizacion puede aumentar el riesgo de infeccién o contami-
nacion cruzada. Las propiedades fisicas del producto podrian ya
no ser Optimas para el uso previsto.

Sisucede algun incidente grave mientras se usa este producto o
tras su uso, comuniquelo al fabricante y a la autoridad nacional
pertinente.

Importante: El profesional de la salud deberia evaluar con
anterioridad si es necesario usar protectores de la piel con
convexidad.

(= CANADIEN-FRANGAIS

Appareillage pour stomie, deux piéces
malléable - Collerette Accordéon

MODE D’EMPLOI

DESCRIPTION DU PRODUIT

La barriére cutanée malléable Natura"“ — Collerette

accordéon permet d'insérer les doigts entre la barriére cutanée
etla collerette lors du couplage du sac avec la collerette. Elle
doit étre utilisée avec laméme grandeur de sac Natura",
Natura"“ @, Sur-Fit Natura"¢, et Combihesive Natura"<.

il

Notez: Elle est disy en versions Stomahesive"* et
Durahesive', et est égal disponible pour les systémes de
stomies post-opératoires/chirurgicaux malléable Natura", qui
comprend également un sac Natura".

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Attention : les patients dont I'urostomie est a plat, surtout si
elle s'accompagne d'urétérohydrose et en I'absence d'un réser-
voir pour I'urine, devraient étre conscients quon a rapporté des
cas oll de 'adhésif fut détecté dans les voies urinaires. Si tel
était le cas, enclenchez la prise en charge linique qui simpose
et évaluez la pertinence de continuer I'utilisation du produit
adhésif.

Ce dispositif est destiné a un usage unique et ne devrait pas étre
réutilisé. Sa réutilisation peut entrainer une augmentation des

risques d'infection ou une contamination croisée. Les propriétés
physiques du dispositif p ne plus étre les pour

I'utilisation prévue.

Si un incident grave s'est produit pendant 'utilisation de ce
dispositif ou en raison de son utilisation, veuillez le signaler au
fabricant et a votre autorité nationale.

Important: un professionnel de la santé devrait évaluer le
besoin de barriéres cutanées a convexité avant leur utilisation.

UTILISATION PREVUE
Prise en charge des effluents de la stomie.

INDICATIONS THERAPEUTIQUES
Indiqué pour la prise en charge d'une colostomie, d'une
iléostomie ou d'une urostomie.

MODE D’EMPLOI

1. Préparation de la peau
Vos mains ainsi que la peau autour de la stomie doivent
étre propres, seches et exemptes de substances huileuses
avant 'application.

2. Préparation de la barriére cutanée (Figure 1)
N'enlevez pas le support translucide ni la bande
antiadhésive de la barriére cutanée. Il faut mouler
l'ouverture de la barriére cutanée pour |'ajuster a la taille
etalaforme de chaque stomie, sans utiliser de ciseaux.

Afin d'ajuster sur mesure I'ouverture pour la stomie, placez
les pouces (ou les doigts) sur les rebords du trou de départ
et commencez a rouler Iadhésif vers la collerette. A I'aide
des pouces (ou des doigts), continuez a rouler I'adhésif
jusqu‘a ce que l'ouverture soit de la taille et de la forme
voulues pour la stomie. Il faut rouler I'adhésif. Vous ne
devez pas Iétirer, le tendre ou le découper pour I'agrandir.
Appliquez la barriere immédiatement aprés 'avoir moulée.

Remarques : a) Le collet pourrait occasionner une
irritation de la peau chez les personnes qui portent
des couches ou des culottes d'incontinence. Sil ya
irritation, coupez le collet pour le retirer de la
barriére cutanée. b) Protégez la stomie des
traumatismes et des Iésions.

3. Application de la barriére cutanée (Figure 2)

Retirez la bande antiadhésive de la barriére cutanée.
Ajustez l'ouverture de la barriére cutanée au-dessus de la
stomie. Appliquez a barriére cutanée sur la peau autour de
la stomie et appuyez pendant 30 secondes. S'il y a une bor-
dure de tissu, enlevez la bande antiadhésive restante. Lis-
sez |a barriére pour bien |'ajuster et éliminer les plis.

Appuyez sur I'adhésif roulé tout pres de la stomie dans un
mouvement circulaire; maintenez-le en place pendant 30
secondes.

Portez tant que confortable et en place adéquatement. La
durée de port peut varier.

. Application du sac

Fcartez les membranes du sac afin de permettre a I'air 'y
pénétrer. (Figure 3)

Prenez la collerette accordéon avec 3 doigts de chaque
main. Alignez la collerette accordéon avec la collerette du
sac. (Figure 4)

En partant des bords inférieurs, appliquez une légere
pression en remontant sur toute la circonférence des deux
collerettes jusqu'a ce qu'un clic audible indique que les
collerettes sont solidement fixées I'une a I'autre. Vérifiez
le bon emboitement en tirant fermement sur le sac.
(Figure 5)

. Fermeture dusacz

A) Sacs vidables avec attache de fermeture INVISICLOSE®
(Figure 6)

Repliez I'attache de fermeture en commencant par la
bande terminale de sortie blanche jusqu’a ce que les fer-
metures verrouillables se chevauchent. Pressez les ferme-
tures verrouillables I'une contre I'autre le long de l'attache
et serrez-les jusqu’a ce que vous sentiez quelles semboi-
tent. Si vous le désirez, vous pouvez retourner la pochette a
I'envers afin de cacher 'attache de fermeture.

(La pochette « Lock-It Pocket » est disponible avec les sacs
Natura® seulement.)

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture: (Figure 7)
€) Sacs pour urostomie avec valve ACCUSEALYC; (Figure 8)

D) Sacs pour urostomie avec valve repliable: (Figure 9)

. Vidage dusac

A) Sacs vidables avec attache de fermeture INVISICLOSE

USO PREVISTO
Manejo de las excreciones del estoma.

INDICACIONES DE USO
Para usar con una colostomfa, ileostomia o urostomia.

INSTRUCCIONES DE USO

1.

Preparacion de la piel

Antes de la aplicacion, sus manos y la piel que rodea al
estoma deben estar limpias, secas y libres de sustancias
grasosas.

. Preparacion del protector de la piel (Figura 1)

No retire la cubierta transparente ni el protector anti
adhesivo del protector de la piel. El protector de la piel
se debe amoldar a la forma y al tamafio del estoma sin
necesidad de utilizar tijeras.

Para personalizar la abertura del estoma, coloque sus
pulgares (o dedos) en el borde del orificio de entrada y
comience a enrollar el adhesivo. Use sus pulgares (o
dedos) para sequir enrollando el adhesivo hasta crear una
abertura del tamario y la forma deseados para su estoma.
El adhesivo debe enrollarse. No estire, no tire y tampoco
corte el adhesivo para hacer lo mas grande. Aplique de in-
mediato luego de moldear.

Notas: a) El aro de cinta puede irritar la piel de los
pacientes que usan paiales. Si se produce irritacion,
retire el aro del protector de la piel. b)Proteja al es-
toma para que no sufra traumas o lesiones.

. Aplicacion del protector de la piel (Figura 2)

Retire el protector anti adhesivo del protector de la piel.
Coloque la abertura del protector de la piel sobre el es-
toma. Aplique el protector de la piel presionando sobre la
piel peri estomal durante 30 segundos. En el caso de que
haya alguin borde de tela, retire el sobrante del protector
anti adhesivo. Aliselo y elimine las arrugas. Con movimien-
tos circulares, mantenga presionado el adhesivo contra el
estoma durante 30 sequndos. Use el producto mientras le
resulte comodo y lo sienta seguro. El tiempo de uso puede
variar.

. Aplicacionde labolsa

Separe las peliculas de la bolsa para que pueda pasar el
aire. (Figura 3)

Sostenga con tres dedos de cada mano el lado desacoplado
con el reborde de de acordedn. Alinee el reborde de
acordedn y el borde de la bolsa. (Figura 4)

Comenzando por la parte inferior, apliqué presion suave
alrededor de la circunferencia de los bordes hasta que oiga
un“clic"y estos queden firmes en el lugar. Tire de la bolsa
para asegurar el acoplamiento. (Figura 5)

. Cierre delabolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE™ (Figura 6)

(Figure 10)

Déverrouillez la fermeture du sac puis ouvrez I'attache en
appuyant aux deux bouts des bandes terminales de sortie
avec les doigts; videz alors le sac.

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture: (Figure 11)
) Sacs pour urostomie avec valve ACCUSEAL: (Figure 12)
D) Sacs pour urostomie avec valve repliable: (Figure 13)

7. Raccord au systeme de drainage nocturne:
Valve ACCUSEAL: (Figure 14)

Valve repliable: (Figure 15)

8. Information a propos des sacs avec filtres
Recouvrez le filtre avec I'autocollant fourni pour vous
baigner, nager, etc. Retirez-le aprés la baignade.

9. Retrait du sac (Figure 16)

-
o

. Retrait de la barriére cutanée (Figure 17)

-
=y

. Mise au rebut
Aprés usage, ce produit peut étre un danger biologique
potentiel. Manipuler et éliminer confc aux pra-
tiques médicales reconnues, et aux lois et a la réglementa-
tion locales en vigueur.

© 2022 ConvaTec Inc.

Cindiquent des marques de commerce de ConvaTec Inc.

NATURA, INVISICLOSE and ACCUSEAL sont des marques de

commerce de ConvaTec Inc. aux Etats-Unis.
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Sistema de ostomia de duas pecas, moldavel -
Aro acordedo

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO

DESCRIGAO DO PRODUTO

0 protector cutaneo de Natura™ moldével com aro acordedo
permite que os dedos sejam colocados entre o protector e 0 aro
do protector no momento de conexao entre 0 saco e o protector
cutaneo.

Deve ser utilizado com sacos Natura™, Natura™ @&, Sur-fit
Natura™ e Combihesive Natura™ do mesmo tamanho.

Nota: Estd disponivel nas versdes Stomahesive™ e Durahesive™,
e também na versao Natura™ Moldavel Pds-Operatdrio / Sistema
de ostomia cirtirgico, que inclui o saco Natura™.

PRECAUCOES E OBSERVACOES

Atencao: os doentes com uma urostomia nivelada, quando
associada a mega-ureteres e na auséncia de um reservatério
urindrio, devem ter conhecimento de que foram relatados casos
de adesivo encontrado no tracto urindrio. Inicie o tratamento
clinico adequado e avalie o uso continuado do produto adesivo

caso se detecte a presenca de uma massa.

Este produto destina-se apenas a uma tnica utilizacao e ndo
deve ser reutilizado. A reutilizacao pode conduzir ao risco

acrescido de infecao ou ¢
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¢do cruzada. As prop
sicas do produto poderao deixar de ser as ideais para o fim a
ue se destinam, caso seja reutilizado.

Se durante a utilizagdo deste dispositivo, ou como resultado da
sua utilizacdo, ocorrer um incidente grave, relate o sucedido ao
fabricante e a sua autoridade nacional.

Importante: antes da utilizacao, a necessidade de barreiras
cuténeas com convexidade deve ser avaliada por um profis-

si
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jonal de satide.

TILIZACAO PRETENDIDA
estao do fluxo de producdo do estoma.

INDICAGOES DE UTILIZACAO
Para utilizagdo com colostomia, ileostomia ou urostomia.

U

1.

TILIZAGAO PASSO A PASSO

Preparacao da pele

As suas maos e a pele em redor do estoma devem estar
limpas, secas e ausentes de substancias gordurosas antes
da aplicagdo de qualquer sistema para ostomia.

. Preparacao do protetor cutaneo (Figura 1)
Néo retire a pelicula transparente de protecdo nem o papel
descartével do protector cuténeo. O protector cutaneo deve
sermoldado a abertura e tamanho do estoma sem usar
tesoura.

Para personalizar a abertura do estoma, coloque os pole-
gares (ou dedos) no bordo do orificio inicial e comece a
enrolar o adesivo para fora. Utilize os polegares (ou dedos)
para continuar a enrolar o adesivo para trés até criar uma
abertura do tamanho e formato pretendido para o estoma.
0 adesivo deve ser enrolado. Néo se deve esticar, puxar ou
cortar 0 adesivo para aumentar o tamanho do mesmo.
Aplique imediatamente apds a moldagem.

Notas: 1) 0 anel adesivo do protector cutaneo
flexivel pode causar irritagao cutanea nos uti-
lizadores que usam fraldas. No caso de irritagéo,
retire o protector cutdneo. 2) Proteja o estoma de
traumatismos ou lesdes.

. Aplicacao do protector cutaneo (Figura 2)

Retire o papel descartavel do protector cutaneo. Centre a
abertura do protector cutaneo sobre o estoma. Aplique o
protector cuténeo, pressionando sobre a pele periestomal
durante 30 segundos. No caso de um protector cutaneo
com adesivo microporoso flexivel, deve retirar o papel
protector deste. Elimine as rugosidades.

Faca pressao sobre o adesivo enrolado o mais préximo
possivel do estoma e num movimento circular - pressione
suavemente durante 30 sequndos.

Utilizar enquanto for confortavel e seguro. 0 tempo de uso
pode variar.

. Aplicacao do saco

Separe as faces do saco para deixar o ar entrar. (Figura 3)

Segure no lado nao acoplado do aro acordedo com trés
dedos de ambas as maos. Alinhe o aro acordedo com o aro
do saco. (Figura 4)

Comegando na parte inferior, aplique uma pressao suave
em torno do perimetro dos aros até ouvir um “click” e estes
ficarem encaixados de forma segura.

Assegure-se que a conexao esta segura, dando um puxao
a0 saco. (Figura 5)

. Fechar o saco

A) Sacos drenéveis com sistema de fecho INVISICLOSE™
(Figura 6)

Dobre o saco a partir das tiras brancas na extremidade, até
que os fechos de velcro figuem sobrepostos. Pressione os
fechos de velcro em toda a sua largura e aperte até sentir
que estdo bem fechados. Se preferir, vire o saco do avesso
para ocultar o sistema de fecho, ou dobre a aba para baixo,
em volta da zona de saida do saco (Nota: bolso apenas
disponivel nos sacos Natura™ @ ).

B) Sacos drendveis com fecho de clip: (Figura 7)
() Sacos de urostomia com torneira ACCUSEAL™: (Figura 8)

D)Sacos de ia com torneira de d
dobrdvel: (Figura 9)

6. Esvaziar o saco

9.
1
1

= o

) Sacos drendveis com sistema de fecho INVISICLOSE:
(Figura 10)

Abra o sistema de fecho do saco e abra a saida apertando
lateralmente ambas as tiras brancas que se encontram na
extremidade do mesmo; esvazie a saco.

B) Sacos drendveis com fecho dlip: (Figura 11)

) Sacos de urostomia com torneira ACCUSEAL:
(Figura 12)

D) Sacos de urostomia com torneira de drenagem
dobrével: (Figura 13)

. Conexao ao sistema de drenagem nocturna:

Torneira ACCUSEAL: (Figura 14)

Torneira rebativel: (Figura 15)

. Informacao acerca de sacos com filtros

Cubra o filtro com o adesivo fornecido para tomar
banho, nadar, etc. Retire apos as actividades na dgua.

Retirar o saco (Figura 16)

. Retirar o protector cutaneo (Figura 17)

. Eliminacdo

Apds a utilizagdo, este produto pode representar um risco
bioldgico potencial. Manuseie e elimine de acordo com a
prética médica aceite e as leis e requlamentos locais
aplicaveis.

©2022 Convatec Inc.
™ indica uma marca comercial da Convatec Inc.
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DEUTSCH

Iweiteiliges, modellierbares Stoma-System —

Akkordeon Rastring
GEBRAUCHSANLEITUNG
PRODUKTBESCHREIBUNG
Die Natura™ Akkordeon Basisplatte mit modellierb

Hautschutz ermdglicht es, beim Aufbringen des Beutels auf die
Basisplatte die Finger zwischen den Hautschutz und den
Rastring zu legen. Diese Basisplatte muss mit einem Natura™,
Natura™ @, Sur-Fit Natura™, oder Combihesive Natura™
Beutel mit identischer RastringgroBe verwendet werden.

Beachten: Sie ist mit Stomahesive™ oder Durahesive™
Hautschutz erhéltlich, und auch Bestandteil des Natura™
modellierbaren post-operativen / chirurgischen Stoma Sets,
das zudem einen Natura™ Beutel enthlt.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND BEOBACHTUNGEN
Vorsicht: Besondere Sorgfalt sollte bei der Anwendung von
Adhésivprodukten zur Versorgung von Urinstomata, die nicht
iiber Hautniveau hinausragen und mit einem Megaureter,
sowie Fehlen eines Urinreservoirs einhergehen. Extrem selten
wurde berichtet, dass Spuren von Haftmaterial im Nieren-
becken nachgewiesen wurden. Im Einzelfall muss entschieden
werden, ob die Anwendung von Adhsivprodukten fortzuset-
zen und eine Klinische Uberwachung durchzufiihren ist.

Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf
nicht wiederverwendet werden. Eine Wiederverwendung kann
erhohtes Infektionsrisiko oder Kreuzkontaminierung zur Folge
haben. Die physischen Eigenschaften des Produkts sind dann
maglicherweise nicht mehr optimal fiir den Verwen-
dungszweck geeignet.

Falls wahrend der Verwendung dieses Geréts bzw. aufgrund
seiner Verwendung ein schwerer Vorfall aufgetreten ist, dies
dem Hersteller und der zustandigen nationalen Behorde
melden.

Wichtig: Eine medizinische Fachkraft sollte die Notwendigkeit
fiir die Verwendung eines konvexen Hautschutzes vor dem
Gebrauch priifen.

ZWECKBESTIMMUNG

von'S

g Y

INDIKATIONEN
Zur Ver
BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Vorbereitung der Haut vor Anbringung der

g bei Kol ie, Il ie oder U

Versorgung
Ihre Hande und die das Stoma umgebende Haut miissen
vor dem Anbringen sauber, trocken und fettfrei sein.

. Vorbereitung der Basisplatte (Abb. 1)

Entfernen Sie zundchst die durchsichtige Abzieh- bzw.
Schutzfolie nicht von der Basisplatte. Die Basisplatte muss
ohne den Gebrauch einer Schere durch Modellieren des
Hautschutzmaterials an die Form und GroBe des Stomas
angepasst werden.

Um die Offnung der modellierbaren Basisplatte an die in-
dividuelle Stomaform und —groBe anzupassen, platzieren
Sie die Daumen (oder Finger) an der Kante des Aus-
gangslochs und rollen Sie das modellierbare Hautschutz-
material langsam auf. Rollen Sie das Material mit den
Daumen (oder Fingern) solange auf, bis die Offnung der
gewiinschten GroRe und Form des Stomas entspricht. Das
modellierbare Hautschutzmaterial muss gerollt werden.
Es darf nicht gedehnt, gezogen oder geschnitten werden,
um die Startoffnung zu vergroRer. Legen Sie die model-
lierbare Basisplatte sofort nach dem Modellieren an.

Hinweise: a) Der Haftrand konnte bei Windel-
tragern eine g verursachen. Sch
Sie bei einer Hautreizung den Haftrand vom
Hautschutz ab. b) Schiitzen Sie das Stoma vor
Trauma und Verletzung.

i

. Anbringen der Basisplatte (Abb.2)

Entfernen Sie die Abziehfolie von der Basisplatte. Zentri-
eren Sie die Offnung der Basisplatte iiber dem Stoma und
driicken Sie die Basisplatte fiir 30 Sekunden an die das
Stoma umgebende Haut herum an. Bei Vorhandensein
eines Haftrandes, ziehen Sie anschlieBend auch das
Abziehpapier des Haftrandes ab. Streichen Sie den Haf-
trand glatt und stellen Sie sicher, dass er faltenfrei ange-
bracht ist. Driicken Sie das dem Stoma am nachsten
liegende modellierte Hautschutzmaterial mit einer kreis-
formigen Bewegung an und halten Sie es fiir 30 Sekunden
fest.

Tragen Sie die Basisplatte solange wie sie komfortabel und
sicher ist. Die Tragezeit kann variieren.

. Anbringen des Beutels

Ziehen Sie die Beutelfolien leicht auseinander, damit Luft
eindringen kann. (Abb.3)

Untergreifen Sie den Akkordeon Rastring mit den Fingern
beider Hande. Richten Sie den Rastring der NATURA Akko-
rdeon Basisplatte und den Rastring des Beutels aufeinan-
der aus. (Abb.4)

Verbinden Sie die beiden Rastringe indem Sie mit den
Daumen leichten Druck auf den Beutelrastring ausiiben,
bis Sie einen,, Klick” hdren. Gehen Sie dabei von unten
nach oben vor. Um zu iiberpriifen, ob Beutel und Basis-
platte fest miteinander verbunden sind, ziehen Sie leicht
am Beutel. (Abb.5)

5.VerschlieBen des Beutels

A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE™ Verschluss (Abb. 6)
Falten Sie den INVISICLOSE Verschluss mit dem weiBen
Endstreifen beginnend, bis die Klettverschlusse
iibereinander liegen. Driicken Sie die Klettverschliisse iiber
ihre gesamte Breite zusammen, bis sie fest geschlossen sind.
Falls erwiinscht, stiilpen Sie die Einsteck-Tasche um, um das
Endstiick zu verbergen. (Die Einsteck-Tasche ist nur bei den
Natura & Beuteln vorhanden.)

B) Ausstreifbeutel mit Klammer (Abb. 7)
() Urostomiebeutel mit Hahn: (Abb. 8)
D) Urostomiebeutel mit Knickverschluss: (Abb.9)

. Entleeren des Beutels

) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE Verschluss: (Abb. 10)

Offnen Sie den Verschluss und klappen Sie das Beutelende
vollstandig auf, indem Sie die beiden Verstarkungsstreifen
an den Seiten mit Daumen und Zeigefinger zusammen-
driicken. Entleeren Sie den Beutel.

B) Ausstreifbeutel mit Klammer: (Abb. 11)
) Urostomiebeutel mit Hahn: (Abb. 12)
D) Urostomiebeutel mit Knickverschluss: (Abb. 13)

7. Anschluss an einen Nachtbeutel:
Mit Hahn: (Abb. 14)
Mit Knickverschluss: (Abb. 15)

8. Informationen iiber Beutel mit Filter
Kleben Sie den Filter beim Baden, Schwimmen usw. mit
dem mitgelieferten Aufkleber ab. Entfernen Sie den
Aufkleber nach dem Baden, Schwimmen usw. wieder.
9. Entfernen des Beutels (Abb.16)

10. Entfernen der Basisplatte (Abb.17)

-
=

. Entsorgung
Nach seiner Verwendung stellt dieses Produkt
maglicherweise eine Biogefahrdung dar. Es muss
gemaB allgemein anerkannter medizinischer Praxis
sowie anwendbaren lokalen Gesetzen und Vorschriften
gehandhabt und entsorgt werden.

©2022 ConvaTec Inc.

™ sind eingetragene Warenzeichen der Convalec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, und ACCUSEAL sind eingetragene Warenzeichen
der ConvaTec Inc. in den United States.
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Sistema per stomia a due pezzi modellabile -
Flangia a soffietto

ISTRUZIONI PER L'USO

DESCRIZIONE PRODOTTO

La placca modellabile Natura™ con flangia a soffietto permette
diinserire le dita tra la barriera cutanea e la flangia per aggan-
ciare la stessa alla sacca. Deve essere usata con le sacche
Natura™, Natura™ &, Sur-Fit Natura™, and Combihesive
Natura™ della stessa misura.

Notare: E disponibile nella versione in Stomahesive™ e
Durahesive™ ed anche nel kit post-operatorio modellabile
Natura™ che include la sacca corrispondente.

PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI
Attenzione: ¢ necessario prestare la massima attenzione

quando siimpiegano prodotti adesivi intorno ad una urostomia

non sporgente, specialmente quando associata a megaureteri
ed in assenza di un reservoir urinario. In alcuni rari casi, é stata
riscontrata la presenza di sostanze adesive nel sistema di rac-
colta renale di questi pazienti. In caso di riscontro di una massa
nel tratto urinario, valutare se continuare ad utilizzare il
prodotto adesivo ed iniziare un adeguato trattamento clinico.

Il presente dispositivo ¢ esclusivamente monouso e non deve
essere riutilizzato. |l riutilizzo puo comportare un aumento del
rischio di infezioni o di contaminazione crociata. Il riutilizzo puo
rendere le proprieta fisiche del dispositivo non piti ottimali per
I'uso previsto.

Se, durante |'uso di questo dispositivo o in conseguenza del suo
utilizzo, si verificasse un inconveniente grave, segnalare la
problematica al produttore e all'autorita nazionale competente.

Importante: prima di utilizzare una barriera cutanea
convessa, consultare un operatore sanitario per valutarne
leffettiva necessita.

USO PREVISTO
Gestione delle emissioni dallo stoma.

INDICAZIONI PER L'USO
Per uso con colostomia, ileostomia o urostomia.

ISTRUZIONI PER L'USO

1.

Preparazione della cute

Prima dell'applicazione del dispositivo, mani e cute peris-
tomale devono essere pulite, asciutte e prive di sostanze
oleose.

. Preparazione della barriera cutanea (Figura 1)

Non rimuovere la carta protettiva trasparente né quella
bianca presenti sul retro della barriera cutanea. Il foro di
apertura della barriera cutanea deve essere modellato
della forma e dimensioni dello stoma senza utilizare le
forbici.

Per personalizzare I'apertura della placca, inserire i pollici
(o le altre dita) sul bordo del foro centrale e iniziare ad ar-
rotolare |'adesivo verso I'esterno. Utilizzare i pollici (o le
altre dita) per continuare ad arrotolare I'adesivo fino a
creare un foro della forma e misura desiderate. Infine, schi-
acciare 'adesivo arrotolato. Non allargare, tirare o
tagliare 'adesivo per ingrandirlo. Si raccomanda di appli-
care immediatamente la barriera cutanea dopo averla
modellata.

Note: a) Il cerotto adesivo puo irritare la cute per

p i che usano p. lini. In caso di irritazione,
tagliare il cerotto e rimuoverlo dalla barriera
cutanea. b) Proteggere lo stoma da traumi o lesioni.

. Applicazione della barriera cutanea (Figura 2)

Rimuovere la carta protettiva trasparente dal retro della
barriera cutanea. Centrare il foro intorno allo stoma. Tenere
la placca premuta in posizione per almeno 30 secondi. Se
presente, rimuovere |a carta protettiva bianca. Spianare la
barrierainsitueri tuali grinze. Ri

I'adesivo arrotolato intorno allo stoma con un movimento
circolare e tenere in posizione per circa 30 secondi. Man-
tenere in situ finché si avverte una sensazione di confort e
sicurezza. I tempo di utilizzo potrebbe variare.

. Applicazione della sacca

Prima di applicare la sacca, far entrare nel suo interno una
piccola quantita di aria, distendendola leggermente.
(Figura 3)

Tenere la flangia a soffietto con tre dita di entrambe le
mani. Allineare la flangia a soffietto alla flangia della
sacca. (Figura 4)

Iniziando dal basso esercitare una leggera pressione
intorno a tutta la circonferenza della flangia fino al
corretto incastro. Esercitare una leggera trazione della
sacca per verificare il corretto aggancio. (Figura 5)

. Chiusura della sacca

R) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE™
(Figura 6) Arrotolare il fondo della sacca iniziando con le

linguette di scarico bianche finché le striscette di velcro
non si sovrappongono. Premerle insieme lungo l'intera
lunghezza e schiacciare finché non si avverte che si siano
chiuse correttamente. Se lo si desidera, € possibile nascon-
dere la chiusura rivoltandola nell’apposita tasca sul lato
esterno della sacca oppure inserendola sotto il telino di
rivestimento posto sul lato cute (La Tasca é disponibile e
sclusivamente nelle sacche Natura®,).

B) Sacche a fondo aperto con morsetto (Figura 7)

€) Sacche per urostomia con rubinetto ACCUSEAL™:
(Figura 8)

D) Sacche per urostomia con tubicino a gomito:
(Figura 9)

6. Svuotamento della sacca
R) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE:
(Figura 10)

Sganciare la chiusura della sacca e aprire il fondo spin-
gendo con le dita verso linterno entrambe le estremita
delle linguette di scarico; svuotare la sacca.

B) Sacche a fondo aperto con morsetto (Figura 11)

) Sacche per urostomia con rubinetto ACCUSEAL:
(Figura 12)

D) Sacche per urostomia con tubicino a gomito:
(Figura 13)

7. Connessione alle sacche da notte:
Rubinetto ACCUSEAL: (Figura 14)
Tubicino a gomito: (Figura 15)

8. Informazioni sulle sacche con filtro
Durante attivita quali bagno o nuoto, coprire il filtro con
I'apposito adesivo, che verra poi rimosso al termine
dell‘attivita.

9. Rimozione della sacca (Figura 16)

-
=3

. Rimozione della barriera cutanea (Figura 17)
1

=

. Smaltimento

Dopo I'uso, il prodotto puo rappresentare un potenziale ris-
chio biologico. Maneggiare e smaltire il prodotto in confor-

mita con le prassi mediche accettate e con tutte le leggi e
le normative locali applicabili.

©2022 ConvaTec Inc.
™indica un marchio commerciale di proprieta di ConvaTec Inc.

Appareillage pour stomie, deux piéces
technologie modelable — Soufflet basse pression

MODE D’EMPLOI

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le protecteur cutané a soufflet Basse Pression Natura™ équipé
de la technologie Modelable permet de placer les doigts entre
le soufflet et I'anneau de la poche durant l'emboitement de
I'appareillage. Il doit étre utilisé avec des poches de méme
taille des gammes : Natura™, Natura™@, Sur-Fit Natura™, et
combihesive Natura™.

Noter: Le support Natura a soufflet basse pression est
disponible en version Stomahesive™ et Durahesive™, ainsi que
dans les versions : kit Natura Modelable post opératoire com-
prenant une poche Natura.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Attention : les patients dont I'urostomie est plane, surtout si
elle saccompagne d'urétérohydrose et en I'absence d'un réser-
voir pour I'urine, devraient étre prévenus que des cas ol de
I'adhésif fut détecté dans les voies urinaires ont été rapportés.
Si tel était le cas, enclenchez |a prise en charge clinique qui
simpose et évaluez la pertinence de continuer I'utilisation du
produit adhésif.

Ce dispositif est a usage unique et ne doit pas étre réutilisé.
Toute réutilisation peut entrainer un risque accru d'infection ou
de contamination croisée. Les propriétés physiques du disposi-
tif risquent de ne plus étre optimales pour I'usage prévu.

Si, lors de |'utilisation de ce dispositif ou a la suite de son utili-
sation, un incident grave survient, il convient de le signaler au
fabricant et a I'autorité nationale compétente.

Important: un professionnel de la santé doit évaluer le
besoin d'utiliser un protecteur cutané a convexité avant leur
utilisation.

UTILISATION PREVUE

Gestion de Iévacuation stomiale.

INDICATIONS

Autiliser avec une colostomie, une iléostomie ou une
urostomie.

MODE D’EMPLOI

1. Préparation de la peau
Vos mains ainsi que la peau autour de la stomie doivent
étre propres, séches et exemptes de
substances huileuses avant I'application.

2. Préparation de la barriére cutanée (Figure 1)
N'enlevez pas le support translucide nila bande

-
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antiadhésive de |a barriére cutanée. Mouler l'ouverture
du protecteur cutané pour I'ajuster a la taille et a la forme
de chaque stomie, sans utiliser de ciseaux.

Afin d'ajuster sur mesure I'ouverture du protecteur cutané,
placez les pouces (ou les doigts) sur les rebords du trou de
départ et commencez a rouler I'adhésif vers la collerette.
Alaide des pouces (ou des doigts), continuez a rouler
I'adhésif jusqu‘a ce que l'ouverture soit de la taille et de la
forme voulues pour la stomie. Il faut rouler I'adhésif.
Vous ne devez pas Iétirer, le tendre ou le découper pour
I'agrandir. Appliquez le protecteur immédiatement aprés
I'avoir moulée.

Remarques : a) Le col ainsi créé pourrait
occasionner une irritation de la peau chez les
personnes qui portent des couches ou des
culottes d'incontinence. S'il y a irritation, coupez
le col pour le retirer de la barriére cutanée.

b) Protégez la stomie des traumatismes et des
lésions.

. Application du protecteur cutané (Figure 2)

Retirez la bande antiadhésive du protecteur cutané.
Ajustez l'ouverture du protecteur cutané au-dessus de la
stomie. Appliquez le protecteur cutané sur la peau autour
de la stomie et appuyez pendant 30 secondes. Si vous
utilisez un support mixte, enlevez la bande antiadhésive
restante. Lissez a barriére pour bien |'ajuster et éliminer
les plis.

Appuyez sur I'adhésif roulé tout pres de la stomie dans un
mouvement circulaire; maintenezle en place pendant 30
secondes.

Portez le protecteur tant quil est confortable et en place
adéquatement. La durée de port peut varier.

. Application de la poche

Séparez les membranes de la poche afin de permettre a
l'air d'y pénétrer. (Figure 3)

Prenez le soufflet basse pression avec 3 doigts de chaque
main. Alignez la le soufflet avec I'anneau de la poche.
(Figure 4)

En partant des bords inférieurs, appliquez une légere
pression en remontant sur toute la circonférence des deux
anneaux jusqu'a ce qu'un clic audible indique que les
anneaux sont solidement emboités 'un a l'autre. Vérifiez
le bon emboitement en tirant fermement sur le sac.
(Figure 5)

. Fermeture dela poche

) Poches vidables avec systeme de fermeture
INVISICLOSE™ (Figure 6) Repliez 'attache de fermeture en
commencant par la bande terminale de sortie blanche
jusqu’a ce que les fermetures verrouillables( a picots) se
chevauchent. Pressez les fermetures verrouillables I'une
contre l'autre le long de 'attache et serrez-les jusqu'a ce
que vous sentiez qu'elles semboitent. Si vous le désirez,
vous pouvez retourner le systéme a I'envers afin de cacher
I'attache de fermeture.(La pochette « Lock-It Pocket » n'est
disponible quavec les poches Natura seulement)

B) Poches vidables avec systeme de fermeture: (Figure 7)

C) Poches pour urostomie avec valve ACCUSEAL™:
(Figure 8)

D) Poches pour urostomie avec bouchon repliable:
(Figure 9)

. Vidage de la poche

) Poches vidables avec systeme de fermeture
INVISICLOSE (Figure 10)

Déverrouillez la fermeture de la poche puis ouvrez
I'attache en appuyant aux extrémités des bandes blanches
de sortie avec les doigts; videz alors la poche.

B) Pochess vidables avec systeme de fermeture:
(Figure 11)

C) Poches pour urostomie avec bouchon ACCUSEAL:
(Figure 12)

D) Poches pour urostomie avec bouchon repliable:
(Figure 13)

. Raccord au systéme collecteur nocturne:

bouchon ACCUSEAL: (Figure 14)
Valve repliable: (Figure 15)

. Information a propos des poches avec filtres

Recouvrez le filtre avec la vignette autocollante fournie
pour vous baigner, nager, etc. Retirez-le aprés la baignade.

. Retrait de la poche (Figure 16)
. Retrait du protecteur cutané (Figure 17)

. Ou jeter les poches usagées

Apres utilisation, ce produit peut présenter un danger
biologique potentiel. Manipuler et éliminer conformément
aux pratiques médicales reconnues et aux lois et
réglements locaux en vigueur.

©2022 Convalec Inc.

™indiquent des marques de commerce de ConvaTec

Inc. NATURA, INVISICLOSE and ACCUSEAL sont des marques de
commerce de ConvaTec Inc. aux Etats-Unis.

@ NEDERLANDS

Tweedelig Kneedbaar stoma
opvangsysteem — Accordion Ring

GEBRUIKSAANWIIZING

Product beschrijving

Met de Natura™ Kneedbare Huidplaat met Accordion Ring kun-
nen de vingers tussen de huidplaat en de ring worden
geplaatst zodat het zakje makkelijk kan worden aangebracht.
Gebruik het zakje met dezelfde ringmaat Natura™ &.

Nota: Beschikbaar in zowel Stomahesive™ als Durahesive™
huidplaten en het postoperatieve Kneedbare systeem met een
Natura™ zakje.

VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN

9. Verwijderen van het zakje (Figuur 16)
10. Verwijderen van de huidplaat (Figuur 17)

11. Weggooien
Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico
7ijn. Hanteren en weggooien in overeenstemming met
geaccepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale
wet- en regelgeving.

©2022 Convalec Inc.
™ geeft een handelsmerk van ConvaTec Inc. aan.

) SVENSKA

Tva-dels Moldable stomisystem -
Dragspelsplatta

BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVNING

Natura formbar hudskyddsplatta — dragspelsplatta — gor det
majligt att ha fingrarna mellan hudskyddsplattan och kop-
plingsringen for att enkelt kunna fésta pasen pa kopplingsrin-
gen. Anvénds till Natura™ och Natura™ &, stomipasar med
motsvarande ringdiameter.

Notera: Plattan finns i Stomahesive™ och Durahesive™ ver-
sioner och den finns aven tillganglig i Natura™ Moldable Post-
Op kit, vilket ocksa innehaller en Natura™ pase.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH OBSERVATIONER
OBSERVERA: Patienter med urostomier i hudplanet och i sam-
band med megauretarer och franvaro av en urinbehallare, bor
kénna till att det rapporterats fall med forekomst av adhesivt
material i urinvagarna. Vidta lampliga kliniska &tgérder och
utvardera den fortsatta anvéndningen av den sjalvhaftande
produkten om detta skulle upptackas.

Denna produkt &r endast avsedd for engangsbruk och far inte
dteranvandas. Ateranvandning kan ge upphov till en tkad risk
forinfektion eller korskontaminering. Ateranvandning kan leda
till att produktens fysikaliska egenskaper inte langre &r opti-
mala for den avsedda anvandningen.

0Om det under anvandningen av den hér enheten eller som ett
resultat av dess anvandning intréffar en allvarlig incident ska
den rapporteras till tillverkaren och till din nationella tillsyns-
myndighet.

Viktigt: Innan konvexa hudskyddsplattor tas i bruk skall be-
hovet beddommas av medicinskt kunning personal.

Let op: Patiénten met een urinestoma op huidniveau, in com-
binatie met mega-ureters en zonder urinereservoir, moeten
weten dat er gevallen bekend zijn van kleefmateriaal in de

g. Als er plak worden aangetroffen, neem dan de
juiste klinische maatregelen en beoordeel of dit systeem nog

verder gebruikt kan worden.

Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag
niet opnieuw worden gebruikt. Hergebruik kan een verhoogd

AVSEDD ANVANDNING
Hantering av stomiavfall.

ANVANDNINGSINDIKATIONER
Anvénds med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

BRUKSANVISNING

1.

B
C
D]
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Forberedelse av huden
Dina hander och huden som omger stomin maste vara
rena, torra och fria fran feta &mnen fore applicering

. Anpassa halet genom att placera tummarna (eller fin-

grarna) langs kanten pa starthalet och borja rulla tillbaka
hudskyddsmaterialet. Anvand dina tummar (eller fingrar)
for att fortsétta rulla tillbaka hudskyddsmaterialet tills du
skapat en 6ppning av onskad storlek och form till din
stomi. Hudskyddsmaterialet maste rullas. Du far inte
tanja, dra eller klippa i materialet for att gora den storre.

Applicera omedelbart efter att materialet &r format.

Obs! a) Haftan runt hudskyddsplattan kan orsaka
hudirritation hos bljanvandare. Om irritation upp-
star, klipp bort héftan fran hudskyddsplattan.

b) Skydda stomin mot trauma sa att den inte
skadas.

. Applicera hudskyddsplattan (Bild2)

Avldgsna skyddspapperet fran hudskyddsplattan. Rikta in
hudskyddsplattans 6ppning mot stomins mitt. Tryck hud-
skyddsplattan mot huden omkring stomin i 30 sekunder.
Om hudskyddsplattan har en héftkant, ta bort det ater-
staende skyddspapperet. Stryk fast det ordentligt och ta
bort skrynkligheter.

Anvénds sa lange den &r komfortabel och saker. Anvénd-
ningstiden kan variera.

. Applicering av pasen

Séra passkikten for att slappa in luft. Hall under dragspel-
splattans ring med tre fingrar fran vardera handen. Rikta in
ringen pé dragspelsplattan och pasens ring mot varandra.

Borja langst ner och applicera tryck runt ringarnas omkrets
tills de "snapps" fast ordentligt.

Dra i pasen for att sakerstélla att den sitter fast ordentligt.

. Sténg pasen

A) Tombara pasar med INVISICLOSE™ inbyggt paslas
(Bild6)

Forslut avtappningen genom att borja vika vid den vita
remsan langst ner tills paslasen verlappar varandra.
Tryck ihop paslasen langs hela bredden och pressa ihop
dem tills du kanner att de lases fast. Om s& dnskas, vand
fickan ut och in for att dolja andtillslutningen eller vik ner
fliken kring pasens anddel. (inbyggt paslas finns endast pa
Natura@, pésar)

Tombara pasar med lost péslas (Bild7)
Urostomipasar med ACCUSEAL™ kran: (Bild8)
Urostomipasar med vikbar kran: (Bild9)

. Tom pasen

A) Tombara psar med INVISICLOSE inbyggt paslas
(Bild10)

Las upp paslasen och dppna nddelen genom att trycka
in bada dndama pa utgangsandremsorna med fingrarna.
Tom pasen.

B) Tombara pasar med lost péslas (Bild11)

) Urostomipasar med ACCUSEAL kran: (Bild12)

D) Urostomipasar med vikbar kran: (Bild13)

. Anslutning till natt avtappningssystem:

ACCUSEAL-kran: (Bild14)
Vikbar kran: (Bild15)

. Information om pasar med filter

Tack filtret med det tillhandahallna vidhéftande filterskyddet
under bad, simning osv. Ta bort efter vattenaktivitet.

. Tabort pasen (Bild16)
. Ta borthudskyddsplattan (Bild17)

risico op infectie of kruishesmetting met zich meebrengen. Mo-
gelijk zijn de fysieke eigenschappen van het hulpmiddel niet
meer optimaal voor het beoogde gebruik.

Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van
het gebruik ervan een ernstig incident is opgetreden, moet u
dit melden aan de fabrikant en uw nationale instantie.

Belangrijk: Een zorg professional moet de behoefte aan een
huidplaat met convex beoordelen voordat deze gebruikt wordt.

BEOOGD GEBRUIK
Beheer van stoma-inhoud.

GEBRUIKSAANWLZING
Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of urostoma.

Gebruikswijzer

1.

Preparatie van de huid
Uw handen en de huid rondom de stoma moeten vdér het
aanbrengen schoon, droog en vrij van olieachtige stoffen zijn.

. Voorbereiding van de huidplaat (Figuur 1) De

doorzichtige achterlaag of afdekpapier moet niet van de
huidplaat worden verwijderd. De huidplaat moet
overeenkomstig de vorm en grootte van de stoma opening
worden bewerkt, zonder gebruik van een schaar.

0m de stomaopening passend te maken, plaatst u uw
duimen (of vingers) op de rand van de startopening en be-
gint u de kleeflaag terug te rollen. Gebruik uw duimen (of
vingers) en ga door met het terugrollen van de kleeflaag,
totdat de opening de gewenste grootte en vorm van uw
stoma heeft aangenomen. De kleeflaag moet worden
teruggerold. Niet aan het kleefmateriaal trekken, het
uitrekken of erin snijden om het groter te maken. Direct na
het vormen aanbrengen.

Opmerkingen: a) De pleisterrand kan huidirritatie
veroorzaken voor gebruikers die luiers dragen. In
geval van irritatie snijdt u de pleisterrand weg van
de huidplaat. b) Bescherm de stoma tegen trauma
of letsel.

. De huidplaat aanbrengen (Figuur 2)

Verwijder het afdekpapier van de huidplaat. Plaats de
opening van de huidplaat gecentreerd over de stoma. Druk
de huidplaat 30 seconden lang tegen de huid rondde
stoma. Als er een rand van stof is, verwijder dan het
overblijvende afdekpapier. Voorzichtig plaatsen en
kreukels gladstrijken. Draag dit materiaal zolang het com-
fortabel en zeker voelt. De draagtijd kan variéren.

. Aanbrengen van het zakje

Scheid de laagjes van het zakje om lucht binnen te laten.
(Figuur3)

Breng de Accordion huidplaat en de ring van het zakje op
één lijn en druk op de onderkant van de ring.

Verwijder vervolgens de bovenkant van de ring, en blijf
rondom drukken. Trek aan het zakje om een.
(Figuur 4) goede aansluiting te verzekeren (Figuur 5)

. Het zakje sluiten

A) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE™ sluiting
(Figuur 6)

Vouw de sluiting op en begin met de witte afvoer sluit-
strook totdat de aaneen koppelende sluitingen overlap-
pen. Druk de aaneen koppelende sluitingen samen over de
breedte van het uiteinde en druk totdat u voelt dat ze ges-
loten zijn. Indien gewenst kunt u het zakje binnenste-
buiten doen om de achtersluiting te verbergen, of het
klepje neerwaarts rond het uiteinde van het zakje vouwen.
(Sluiting is alleen beschikbaar bij Natura™ @& zakjes)

B) Draineerbare zakjes met een sluitclip: (Figuur 7)

C) Urostomie zakjes met ACCUSEAL™ kraantje:
(Figuur 8)

D) Urostomie zakjes met buigkraantje: (Figuur 9)

. Hetzakje legen

A) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE sluiting:
(Figuur 10)

Maak de sluiting van het zakje los en open het uiteinde
door met uw vingers de beide einden van de afvoersluit-
stroken in te drukken; laat het zakje leeglopen.

B) Draineerbare zakjes met een sluitclip: (Figuur 11)
C) Urostomie zakjes met ACCUSEAL kraantje: (Figuur 12)

D) Urostomie zakjes met buigkraantje: (Figuur 13)

PP :met"’"l d 9€5)
ACCUSEAL kraantje: (Figuur 14)
Buigkraantje: (Figuur 15)

. Informatie over zakjes met filters.

Bedek het filter met de meegeleverde sticker bij het
baden, zwemmen, enz. Verwijderen na de wateractiviteit.

-
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. Avfallshantering
Efter anvandningen kan produkten vara en potentiell
biologisk risk. Hantera och kassera den i enligt med
vedertagen medicinsk praxis och gallande lokala lagar
och bestammelser.

© 2022 ConvaTec Inc.
™indikerar ett varumérke tillhdrande ConvaTec Inc.
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Muotoiltava avannelevy kohotettavalla renkaalla
KAYTTOOHJEET

TUOTESELOSTE

Naturan muotoiltava ihonsuojalevy, jossa kohotettava rengas.
Mahdollistaa helpon pussin kiinnityksen, kun sormille tilaa
avannelevyn ja reunuksen valissa. Kaytetadn yhdessa
samankokoisen Natura™@ pussien kanssa.

Huomata: Levyd on saatavilla Stomahesive™ ja
Durahesive™ materiaaleista sekd post-operatiivisessa setissd.

VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET

itus: Ole inen kun kdytét itsekiinnittyvia tuotteita
ihon tasolla olevassa virtsa-avanteessa, varsinkin megaureterin
yhteydessa ja virtsaséilion puuttuessa. Joskus tallaisilla poti-
lailla on havaittu kiinnittyvaa ihonsuojamateriaalia virt-
sateissa. Mikali ndin on, arvioi tuotteen jatkokéyttd uudelleen
ja ryhdy tarvittaviin kliinisiin toimenpiteisiin.

Laite on kertakdyttoinen, eikd sitd saa kdyttaa uudelleen.
Uudelleenkdyttd saattaa johtaa liséantyneeseen infektion tai
ristikontaminaation vaaraan. Laitteen ominaisuudet eivat ehkd
enaa ole optimaaliset tarkoitettua kayttda varten.

Jos laitteen kdyton aikana tai seurauksena tapahtuu vakava
tapaus, ilmoita siité valmistajalle ja kansalliselle vastaavalle vi-

ranomaiselle.

Tarkeaa: Terveydenhuollon ammattilaisen tulee aina arvioida
convex-ihonsuojalevyn kéyttotarve ennen sen kéyttoonottoa.

Kayttotarkoitus: Avanne-eritteen hallintaan.

Kayttoaiheet: Kaytetadn paksusuoliavanteen, ohutsuoliavan-
teen tai virtsa-avanteen hoidossa.

KAYTTOOHJEET

1.

Ihon valmistelu
Kasiesi ja avannetta ympardivan ihon tulee olla puhtaat,
kuivat ja rasvattomat ennen tuotteen kayttoa.

. Ihonsuojalevyn valmistelu (Kuva 1)

Al poista kirkasta suoja- tai taustapaperia ihonsuo-
jalevysta. Ihonsuojalevy muotoillaan avanteen muo-
toiseksi ja kokoiseksi ilman saksia.

Muotoile ihonsuojalevyn aukko sopivaksi asettamalla

() Virtsapussit, joissa on ACCUSEAL™-venttiili: (Kuva 8)
D) Virtsapussit, joissa on taitettava venttiili: (Kuva 9)

6. Pussin tyhjentaminen
R) Tyhjennettavat pussit, joissa on INVISICLOSE-sulkija:
(Kuva 10)
Avaa pussin sulkija ja avaa pussin paa painamalla sormilla
tyhjennysliuskojen molemmista paistd. Tyhjenna pussin
sisaltd.

B) Tyhjennettavat pussit, joissa on erillinen pussin
sulkija (Kuva 11)

() Virtsapussit, joissa on ACCUSEAL-venttiili: (Kuva 12)
D) Virtsapussit, joissa on taitettava venttiili: (Kuva 13)

7. Virtsapussin liittdminen yolla kdytettavaan
tyhjennyspussiin:
ACCUSEAL-venttiili (Kuva 14)
Taitettava venttiili (Kuva 15)

8. Tietoa pusseista, joissa on suodatin.
Peitd suodatin kylvyn, uimisen yms. ajaksi mukana

toimitetulla suojatarralla. Poista tarra vedesta poistumisen

jalkeen.
9. Pussin irrottaminen (Kuva 16)

10. lhonsuojalevyn irrottaminen (Kuva 17)

11. Havittaminen
Kayton jalkeen tdmd tuote saattaa olla biologisesti
vaarallista jatettd. Kasittele ja havita hyvaksyttyjen

laaketi dytanteiden sekd
paikallisten lakien ja madraysten mukaisesti.

©2022 Convalec Inc.
™ on Convalec Inc:n tavaramerkkeja
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Modellérbar hudplade med lgftbar flange til
2-dels bandage med ringkobling

BRUGSVEJLEDNING

Produktbeskrivelse

Natura™ Modellérbar hudplade med loftbar flange tillader
fingrene at blive placeret mellem hudpladen og flangen nar
posen trykkes pa pladen. Hudpladen skal bruges med samme
ringstorrelse Natura™/Natura™ stomipose.

Bemaerk: Hudpladen fas bade som Stomahesive™ og
Durahesive™ klaeber. Natura™ post-op szt indeholder ogsa
modellérbar hudplade med loftbar flange.

FORSIGTIGHEDSREGLER 0G OBSERVATIONER
Observation: Patienter med lavtliggende urostomi og i
forbindelse med og fe urinreservoir skal
vide, at der er rapporterede tilflde, hvor der er fundet
kleebemateriale i urinvejene. | tilflde af dette, start da korrekt
klinisk behandling og evaluer fortsat anvendelse af
klaebematerialet.

Dette produkt er kun til engangsbrug og ma ikke genbruges.

Genbrug kan medfore oget risiko for infektion eller krydskonta-

minering. Produktets fysiske egenskaber vil muligvis ikke laen-
gere vere optimale for den tilsigtede brug.

Huis der under eller som falge af anvendelsen af dette produkt
er forekommet en alvorlig haendelse, bedes den indberettet til

bl n Hiohad

eller den nati ghed.

Vigtigt: En lege skal vurdere behovet for hudplade med kon-
veksitet forud for anvendelsen.

TILSIGTET ANVENDELSE
Kontrol af stomal produktion.

INDIKATIONER
Til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Brugsvejledning

1. Klarggring af huden
Dine haender og huden omkring stomien skal vaere rene,
torre og fedtfrie inden pasaetning af hudpladen.

2. Inden pa setning af hudpladen (Figur 1)
Undlad at fierne den klare bagbeklaedning fra hudpladen.
Hudpladen skal formes efter stomiens facon og starrelse
uden brug af saks.

For, at tilpasse hullet i hudpladen placeres
tommelfingrene (eller fingrene) pa kanten af starthullet
og klzbematerialet rulles tilbage. Rul klaebematerialet
tilbage til der er skabt et hul af den gnskede storrelse og
facon. Klaebematerialet skal rulles. Der ma ikke traekkes
eller klippes i klebematerialet for at gore hullet storre.
Hudpladen sattes pa umiddelbart efter formning.

Bemaerk: a) Den hvide klber pa hudpladen kan
forarsage hudirritation for enkelte brugere.

Huis der opstar irritation, klippes den hvide klaeber
vaek fra hudpladen og anvendes ude. b) Beskyt
stomien mod traume eller skade.

3. Pasatning af hudpladen (Figur 2)
Fjern bagbeklaedningen fra hudpladen. Centrer hud-
pladens abning over stomien. Hold hudpladen fast mod
huden omkring stomien i 30 sekunder. Hvis der er en syn-
lig klzbekant, fiernes den
ud og fjern folder. Tryk den rullede kizeber naermest
stomien ned med en cirkulaer bevaegelse og hold den pa
pladsi 30 sekunder.

Anvendes s lzenge den er komfortabel og sikker. Anven-
delsestiden kan variere.

4. Pasatning af pose pa hudplade med loftbar
flange
Traek posens sider lidt fra hinanden sa der kan komme luft
ind. (Figur 3)

Hold i den ukobledeloftbar flange med tre af fingrene pa
hver hénd. (Figur 4)

irritasjon, klippes kragen pa hudbeskyttelsesplaten
bort. b) Beskytt stomien mot traume sa den ikke
skades.

3. Pasetting av hudbeskyttelsesplaten (Figur 2)

Ta dekkpapiret av | Sentrer dpnin-
gen pa hudbeskyttelsesplaten over stomien. Press
hudbeskyttelsesplaten mot huden rundt stomien i 30
sekunder. Dersom det finnes en klebekant av teip, fiern
resten av dekkpapiret, og fest plasteret jevnt pa huden.

Glatt ut og fiern rynkene.

Brukes s lenge den er komfortabel og sikker.
Brukstiden kan variere.

4. Festing av posen til hudbeskyttelsesplate med

6.

lgftbar koblingsring
Separer posefilmene slik at det kan komme luft inn.
(Figur 3)

Hold under den loftbare koblingsringen med tre fingre fra
hver hand. Plasser posens ring mot den loftbare ringen.
(Figur 4)

Begynn pa den nedre delen og pafor et lett trykk rundt rin-
genes omkrets til den "klikker"pa plass og er godt festet.
(Figur 5)

Napp i posen for & kontrollere at den er godt festet.

. Lukking av posen

A) Tombare poser med INVISICLOSE™ innebygget posels
(Figur 6)

Lukk posen ved & brette enden av posen oppover. Begynn
med den hvite utlopsklemmen helt til borrelasene over-
lapper hverandre. Trykk borreldsene sammen i hele bred-
den og klem inntil du kjenner at de lases sammen.

Du kan eventuelt vrenge lommen for a skjule poselasen,
eller brette fliken ned rundt posens ende. (Lommen er kun
tilgjengelig pa posene i Natura® systemet)

B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 7)
C) Urostomiposer med ACCUSEAL™ avtapping (Figur 8)
D) Urostomiposer med bayelig avtapping (Figur 9)

Tomme posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE innebygget
poselds: (Figur 10)

Apne poselasen og apne pose-enden ved & trykke pa

de bagbeklzzdning. Glat

begge endene av utlopsremsene med tommel og
pekefinger. Tom posen.

B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 11)
C) Urostomiposer med ACCUSEAL avtapping (Figur 12)
D)U

7.Tilkobling av et drenasjesystem om natten:
ACCUSEAL avtapping: (Figur 14)
Bayelig avtapping: (Figur 15)

iposer med boyelig avtapping (Figur 13)

8. Informasjon om poser med filtre
Dekk filteret med de medfglgende selvklebende
dekklappene for bading, svemming, osv. Fjern lappen
etter aktiviteter i vann

9. Fjerning av posen (Figur 16)

=)

10. Fjerning av hudbeskyttelsesplaten (Figur 17)
1

=

. Avfallshandtering.
Etter bruk kan dette produktet potensielt vaere biologisk
farlig. Handter og kasser i henhold til akseptert medisinsk
praksis og gjeldende lokale lover og forskrifter.

© 2022 ConvaTec Inc.
™ angir et varemerke tilhorende ConvaTec Inc.

POLSKI

Dwuczesciowy system stomijny z mozliwoscia
modelowania otworu - plytka akordeonowa.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OPIS PRODUKTU

Plytka akord zmozliwoscia ia otworu
pozwala na umieszczenie palcéw pomiedzy plytka a pierscie-
niem podczas faczenia z nim worka. Ptytka musi by¢ uzywana z
workiem Natura lub Natura & w tym samym rozmiarze.

dal

Uwaga: Plytka jest dostepna w wersji Stomahesive™ i
Durahesive™, a takze w zestawach pooperacyjnych Natura,
ktore takze zawieraja worki Natura.

SRODKI OSTROZNOSCI | ZALECENIA

Uwaga: Pacjenci z urostomi, zwtaszcza skojarzong z rozde-
tymi moczowodami i nieobecnoscia zbiornika moczu, powinni
wiedzie¢, ze u takich pacjentéw odnotowano przypadki obec-
nosci materiatu przylepnego w obrebie drég moczowych. W
przypadku wykrycia materiatu przylepnego w drogach moc-
zowych, nalezy oceni¢ zasadnos¢ dalszego stosowania pro-

duktu przyl i rozpocza¢ odpowiednie postep
kliniczne.

Ten wyrdb jest przeznaczony do jednorazowego uzytku i nie
powinien by¢ uzywany ponownie. Ponowne uzycie moze
prowadzi¢ do zwiekszenia ryzyka zakazenia lub skazenia
krzyzowego. Whasciwosci fizyczne wyrobu moga przestac by¢
optymalne do przewidywanego zastosowania.

Jesliw trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku jego
stosowania wystapi powazne zdarzenie, nalezy je zgtosic
producentowi i wiasciwym organom krajowym.

Wazne: Przed zastosowaniem odpowiedniego sprzetu, lekarz
lub pielegniarka stomijna powinni oceni¢ koniecznos¢ uzycia
ptytek wypuktych typu Convex.

PRZEZNACZENIE

Postepowanie z trescia stomijna.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA

St den loftbar flange ring og posens ring mod hi
Begynd nederst og tryk gradvist fingrene opad indtil rin-
gene klikker pa plads. (Figur 5)

5. Lukning afposen
A) Tombare poser med INVISICLOSE™ lukning (Figur 6)

Fold enden af posen op gange begyndende med den hvide

strimmel nederst pa udlgbet. Pres den integrerede lukning
sammen i hele lukningens bredde og klem sammen, til du
maerker, at de lukkes. Hvis du gnsker det, kan du pa Natura
@ posen folde lukningen op under det yderste lag af
posen , i lommen, saledes at lukningen skjules. Du kan pa
Natura posen vippe fligen ned omkring poseenden, og
presse sammen til du horer et klik.

B) Tombare poser med clipslukning (Figur 7)
) Urostomiposer med ACCUSEAL™ ventil (Figur 8)
D)U ip (Figur9)

6. Tomning af posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE lukning (Figur 10).
Luk poselukningen op og &bn enden ved at trykke pa
begge sider af udlebsabningen med tommel- og
pegefinger. Tom posen.

rmed bojeligt aftapni

B) Tombare poser med clipslukning (Figur 11)
) Urostomiposer med ACCUSEAL ventil (Figur 12)
D) U iposer med bjeligt aftapni

7. Tilslutning til nattomningssystem
ACCUSEAL ventil (Figur 14)
Bojeligt aftapningsror (Figur 15)

8. Poser med filter
Daek filteret med det medfolgende klebemzerke,
nar du tager bad, svammer osv. Fjern det efter
vandaktivitet.

9. Fjernelse af posen (Figur 16)
1
1

=)

. Fjernelse af hudpladen (Figur 17)

=

. Bortskaffelse
Efter anvendelsen kan dette produkt udgare en potentiel
biologisk risiko. Handteres og bortskaffes i henhold til
godkendt medicinsk praksis og gaeldende lokale love
og forordninger.

©2022 ConvaTec Inc.
™angiver et varemarke tilhgrende ConvaTec Inc.

O) NORSK

Formbart to-dels med lgftbar kobli

Do ia z kol i i3 lub

INSTRUKCJA STOSOWANIA:

1. Przygotowanie skory
Przed zatozeniem sprzetu rece i skora wokdt stomii
musza by czyste, suche i pozbawione wszelkich
thustych substandji.

2. Przyg ie pytki ijnej (R k1)
Nie usuwac przezroczystej, tylnej folii ochronnej ani nie
zdejmowac papieru zabezpieczajacego z ptytki. Ptytka
plastyczna powinna zosta¢ wymodelowana palcami i
dopasowana do ksztattu i wielkosci stomii bez uzywania
nozyczek.

BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVELSE

Natura™ Formbare Hudbeskyttelsesplate med loftbar
koblingsring gjer det mulig a plassere fingrene mellom platen
og ringen nar man kobler posen til platen.
Hudbeskyttelsesplaten ma brukes i samme starrelse som
Natura™@ poser.

Note: Platen er tilgjengelig i Stomahesive™ - og Durahesive™-
materiale, og inngar dessuten i Natura™ Formbare Post-Opera-
tive system, som ogsa inkluderer Natura™ pose.

FORHOLDSREGLER 0G OBSERVASJONER
Forsiktig: Pasienter med hudplan urostomi forbundet med
megauretre og mangel pa urinreservoar, bor vare klar over at
det er rapportert tilfeller av klebestoff i urinveiene. Start

je klinisk behandling og vurder om det selvklebende

peukalosi (tai sormet) aloitusreikaan ja rullaa aali
kohti ihonsuojalevyn reunoja. Jatka materiaalin rul-
laamista peukaloilla (tai sormilla), kunnes aukko on sopi-
van kokoinen ja muotoinen. Materiaalia téytyy rullata.
Al suurenna aukkoa venyttamélla, vetamalla tai leikkaa-
malla sité. Aseta levy paikoilleen valittomasti muotoilun
jalkeen.

. Ihonsuojalevyn asettaminen (Kuva 2)

produktet fortsatt skal brukes dersom dette oppdages.

Denne enheten er til engangshruk og ma ikke brukes flere
ganger. Gjenbruk kan fore il okt risiko for infeksjon eller
krysskontaminasjon. Enhetens fysiske egenskaper er kanskje
ikke lenger optimale for den tiltenkte bruken.

Huis det oppstar en alvorlig hendelse ved bruk av denne
enheten eller som resultat av dens bruk, skal det rapporteres

Irrota taustapaperi ih jalevysta. Kohdista ih

til prod og til din |

aukko avanteen keskelle. Paina ihonsuojalevyd avannetta
ympardivalle iholle 30 sekunnin ajan. Jos tuotteessa on
tekstiilireuna, poista jaljelld oleva suojapaperi. Tasoita
paikoilleen ja suorista laskokset. Kéytetaan niin kauan kuin
on miellyttava ja varma. Kayttoaika voi vaihdella.

Pussin kiinnittaminen ihonsuojalevyyn

Pédsta pussiin ilmaa erottamalla pussin seinamat toisis-
taan. Pida kiinni kohottettavan renkaan alta kummankin
kéden kolmella sormella. (Kuva 3) Sovita ihonsuojalevyn
kohotettava rengas sekd pussin rengas kohdalleen.

Aloita pussin kiinnittaminen renkaan alaosasta ja paina
renkaita kevyesti yhteen koko matkalta, kunnes ne nap-
sahtavat paikoilleen ja tuntuvat olevan lujasti kiinni.
(Kuva 4)

Varmista kiinnityksen pitavyys vetamalld pussia kevyesti
alaspain. (Kuva 5)

. Pussin sulkeminen

R) Tyhjennettévat avannepussit, joissa on
INVISICLOSE™-sulkija. (Kuva 6)

Taita pussin sulkijat aloittaen valkoisesta tyhjennys-
liuskasta, kunnes sulkijoiden puolikkaat ovat paallekkain.
Paina sulkijoita toisiaan vasten kunnes tunnet niiden lukki-
utuneen vastakkain koko matkalta. Voit halutessasi peittad
sulkijan kaantamalla taskun nurinpdin.

B) Tyhjennettavat avannepussit, joissa on erillinen
pussinsulkija (Kuva 7)

Viktig: Kyndig medisinsk personell ma vurdere behovet for
konveks hudbeskyttelse for bruk.

TILTENKT BRUK
For kontroll av avledning gjennom stomi.

INFIKASJONER FOR BRUK
For bruk med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

BRUKERVEILEDNING
1. Klargjering av huden

Hendene dine og huden rundt stomien ma veere rene, torre

og frie for fett for pasetting.

2. Klargjoring av hudbeskyttelsesplaten (Figur 1)
Ikke fiern det klare dekslet, eller det hvite dekkpapiret fra
hudbeskyttelsesplaten ennd. Hullet i hudbeskyttelsespl

4,

6.

Aby indywidualnie dopasowac otwdr ptytki do stomii,
nalezy przytozyc kciuki (ub palce) do brzegu otworu star-
towego pytki i zacza¢ ruchem rolujacym modelowac
materiat plastyczny, az do uformowania otworu o
odpowiedniej wielkosci i zadanym ksztatcie. Materiat plas-
tyczny musi by¢ modelowany ruchem rolujacym.

Nie wolno go napina¢, ciaggna¢ ani przycina¢ w celu
powiekszenia otworu. Po wymodelowaniu otworu, ptytke
natychmiast zatozy¢.

Uwagi: a) Kotnierz ptytki stomijnej moze
Powodowac podraznienia skory u osob noszacych
pieluchomajtki. W razie wystapienia podraznieri
nalezy odciac kotnierz od ptytki stomijnej.
b) Chroni¢ stomie przed urazami lub obrazeniami.
e plytistomijnej (Rysunek 2)
0Odkleic folie ochronna z ptytki stomijnej. Wysrod
kowac otwdr w ptytce nad stomia. Przytozy¢ plytke do
skéry wokot stomii i przytrzymac przez 30 sekund. Jezeli
plytka posiada kotnierz fizelinowy, zdjac pozostata czes¢
folii ochronnej. Wygtadzic na skérze wokot stomii i usunac
fatdowania. Przyci$nij wymodelowany brzeg ptytki na
catym obwodzie stomii; przytrzymaj w miejscu przez 30
sekund.

Talbad

Nosi¢ tak dfugo jak jest to komfortowe i bezpieczne.
(zas noszenia moze byc rozny.

Zaktadanie worka
Rozdzieli¢ Scianki worka, aby wpusci¢ do niego powietrze.
(Rysunek 3)

Trzema palcami obu rak przytrzymac nieztaczona strone
ptytki. Ustawic piersciert worka doktadnie nad pierscie-
niem plytki. (Rysunek 4)

Zaczynajac od dotu, zacisnac oba pierscienie na ich ob-
wodzie dopki sie nie, zatrzasng". Pociagna¢ za worek aby
sie upewnic, ze pierscienie s3 ze soba doktadnie potaczone.
(Rysunek 5)

. Zamykanie worka

A) Worki otwarte (do oprézniania) z zapinkg typu
INVISICLOSE™ (Rysunek 6)

Iwinac koniec zapinki worka i zacisnac ja do wyraznego
zapiecia na catej szerokosci. Zawinac klapke zabezpiecza-
jaca i zacisnac ze ztozonymi zapinkami do wyraznego
zamkniecia (Klikniecia). W razie potrzeby ukryc¢ koniec za-
piecia w kieszeni worka.

B) Worki otwarte (do oprozniania) z plastikowa
zapinka (Rysunek 7)

C) Worki urostomijne z kranikiem ACCUSEAL™:
(Rysunek 8)

D) Worki urostomijne z kranikiem sktadanym:
(Rysunek 9)

Oproznianie worka

A) Worki otwarte (do oprozniania) z zapinka typu
INVISICLOSE™ (Rysunek 10)

Otworzy¢ klapke zabezpieczajacg worka, dociskajac
palcami do siebie korice elastycznych kotnierzy; oproznic
worek.

B) Worki otwarte (do oprdzniania) z plastikowa

zapinka (Rysunek 11)

C) Worki urostomijne z kranikiem ACCUSEAL:
(Rysunek 12)

D) Worki urostomijne z kranikiem skfadanym:
(Rysunek 13)

. Informacje na temat workow z filtrem

Podczas kapieli, ptywania itp. filtr zakry¢ dostarczong
w opakowaniu naklejka. Po zakoriczeniu czynnosci
wymagajacych kontaktu z woda zdja¢ naklejke.

. Pofaczenie ze zbiornikiem nocnym na mocz:

Kranik ACCUSEAL: (Rysunek 14)
Kranik sktadany: (Rysunek 15)

Tdai

tilpasses stomiens form og starrelse uten bruk av saks.

For personlig tilpassing av hullet i stomiplaten plasserer du
tomlene (eller fingrene) pa kanten av starthullet, og ruller

hudbeskyttelsesmaterialet utover. Bruk tomlene (eller
fingrene) til & fortsette rullingen inntil hullet har ensket
storrelse og en form som passer din stomi. Det selvk-
lebende materialet ma rulles. Unnga & strekke, trekke
eller klippe i det selvklebende materialet for & gjore
dpningen storre.

Pasettes umiddelbart etter forming.
Merk: a) Teipk kan forarsake irritasjon hos

brukere som anvender bleier. Dersom det oppstar

ie worka (R k 16)

10. Zdejmowanie ptytki (Rysunek 17)
1.

Utylizagja

Po uzyciu ten produkt moze stwarzac potencjalne zagroze-
nie biologiczne. Produkt nalezy obstugiwac i utylizowac
zgodnie z przyjeta praktyka medyczng oraz stosownymi
lokalnymi i krajowymi przepisami ustawowymi i
wykonawczymi.

© 2022 ConvaTec Inc.

™ oznaczajq zastrzezone znaki towarowe ConvaTec Inc.
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Dvoudilny tvarovatelny stomicky system s har

jm prirubovym
NAVOD K POUZITI

POPIS VYROBKU

Tvarovatelnd podlozka Natura™ s harmonikovym pfirubovym
krouzkem umoziiuje prsty piidrzovat prirubovy krouzek
podlozky pii nasazovani sacku. Musi se pouzivat spolecné se
séckem Natura™ nebo Natura™ @ stejné velikosti.

Poznamka: Je dostupna ve verzi Stomahesive™, Durahesive™
a pooperacnich setech obsahujicich sacky Natura™ nebo
Natura™ @.

BEZPECNOSTNI OPATRENI A POZOROVANI

Upozornéni: Pacienti se zanicenym okolim urostomie ve spo-

jeni s abnormaIné rozsitenym mocovodem a absenci mocového
méchyie by méli védét, ze byly z aznamendny pripady, kdy bylo
adhezivum objeveno v mocovyich cestach. V pripade, ze se tyto

latky mocovyich cestach objevi, ujistéte se o spravnosti

aplikace a poradte se o dalsim pouzivani s Vasim lékafem.

Tento prostfedek je urcen pouze pro jednordzové pouZitia
nesmi se pouzivat opakované. Opakované pouziti miize zptiso-
bit zvysené riziko infekce nebo kiizové kontaminace. Fyzické
vlastnosti prostredku jiz nemusi byt optimalni pro urcené
poutiti.

Pokud v priibéhu nebo v diisledku pouzivéni tohoto prostiedku
dojde k zdvazné mimoradné udalosti, ohlaste ji vyrobci a pfis-
lusnym stétnim organdm.

DULEZITE: Zdravotni odbornik by mél pred pouzitim posoudit

nutnost poufiti konvexnich podlozek.
UCEL POUZITI
Nakladani s vystupem stomie.

INDIKACE PRO POUZITI

Pro pouiiti s kol i, il i nebo
NAVOD K POUZITI
1. Priprava podlozky (Obrazek 1)

Pred pouzitim stomické pomiicky musi byt Vase ruce a
pokozka v okoli stomie Cisté, suché a zbavené mastnoty.

. Pfiprava podlozky (Obrazek 1)

Neodstranujte prihlednou kryci folii, ani z podlozky neu-
voliujte kryci papir. Podlozka by mélabyt vytvarovéna do
tvaru a velikosti stomického vyvodu bez poutiti niizek.

Chcete-li upravit stomicky otvor, umistéte palce (nebo
prsty) dovnitf otvoru a zacnéte rolovat. Pouzijte palce
(nebo prsty) a rolujte lepivou cast podlozky, abyste

vytvoili otvor pozadované velikosti a tvaru podle vasi

1 N

5. Zapiranje vrecke

R) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE™ (Slika 6)
Rep vrecke prepognite, dokler se zapirali ne prekrivata.
Zapirali pritisnite skupaj po Sirini repa in stiskajte, dokler
se ne zapreta. Po Zelji lahko zapiralo skrijete v Zepek ali pa
¢ez rep zapognite varnostni zaklop. (Zepek je na voljo le
pri Natura @ vreckah.)

B) Vrecke za praznjenje z zapiralno sponko (Slika 7)

() Vrecke za urostomo s cepom ACCUSEAL™:
(Slika 8)

D) Vrecke za urostomo z upogljivim cepom: (Slika 9)

6. Praznjenje vrecke

R) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE: (Slika 10)

Odprite zapiralo vrecke in odprite rep tako, da stis nete
upogljivo zapiralo repa. Izpraznite vrecko.

B) Vrecke za praznjenje z zapiralno sponko
(Slika11)

() Vrecke za urostomo s cepom ACCUSEAL: (Slika 12)

D) Vrecke za urostomo z upogljivim cepom: (Slika 13)

7. Povezava s sistemom za nocno praznjenje:

Cep ACCUSEAL: (Slika 14)
Upogljivi cep: (Slika 15)

8. Podatki o vreckah s filtri

Med kopanjem, plavanjem itd. filter pokrijte s prilozeno
nalepko. Po vsaki aktivnosti v vodi nalepko odstranite

9. Odstranjevanje vrecke (Slika 16)

1
1

o

. Odstranjevanje kozne podloge (Slika 17)

=

. Zavrienje
Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biolosko
nevarnost. Z izdelkom ravnajte in ga odlozite skladno s
potrjenimi medicinskimi praksami ter veljavnimi lokalnimi
zakoni in predpisi.

©2022 ConvaTec Inc.

™ zascitene blagovne znamke druzbe ConvaTec Inc. NATURA,
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Kah s

lootsaga alusplaat

KASUTUSJUHEND

TOOTEKIRJELDUS
Kasutades Natura™ vormitavat [66tsaga alusplaati, saate

stomie. Lepiva cast musi byt ana. Nenay
neroztahujte ani stfihejte lepivou cast, abyste ji zvétsili.

Po vytvarovani ihned poutijte.

Poznamky: a) Lepivy krouzek miize u uzivatelii
nosicich pleny zpiisobit podrazdéni pokozky. Pokud
dojde k podrazdéni, odstiihnéte lepici cast od
sacku, aby nedochazelo k dalSimu drazdéni
pokozky. b) Chraiite stomii pied poranénim.

. Poutiti podlozky (Obrazek 2)

Odstrarite kryci folii z podlozky. Umistéte pfipraveny otvor
nad stomii a pfilozte podlozku na kiiZi. Uhladte prsty tak,
aby vnitini okraj otvoru priléhal co nejvice ke stomii a pfit-
lacte k télu asi po dobu 30 sekund, aby podlozka dobfe
prilnula. U podlozek s okraji z mikroporu odstraiite zbyva-
jici kryci papir. Vyhladte a vyrovnejte zahyby.

Pritlacte rolovanou lepivou ¢ast nejblize stomickému
vyvodu v kruhovém pohybu. PridrZte ji na misté po dobu
cca 30 sekund.

Doba noSeni miize byt rozdilng, zalezi na Vasem pohodli a
bezpecnosti.

. Nasazeni sacku

Oddeélte folii sacku, abyste umoznili vniknuti vzduchu.
(Obrézek 3)

Pridrzte harmonikovy pirubovy krouzek podlozky tremi
prsty obou rukou. Srovnejte tento pfirubovy krouzek s
prirubovym krouzkem sécku. (Obrazek 4)

Oba prirubové krouzky pfitlacujte k sobé od spodniho
okraje dokud do sebe nezapadnou po celém obvodu. Zata-
hejte za sacek, abyste si ovéfili bezpecné a pevné spojeni.
(Obrazek 5)

. Uzavieni sacku

A) Vypustny sacek s bezsvorkovym uzévérem
INVISICLOSE™ (Obrézek 6)

Rolujte bezsvorkovy uzavér od bilého koncového prouzku
tak, aby na sebe suché zipy prilnuly. Stisknéte je po celé
délce a stlacte, dokud nejsou suché zipy uzavieny.

V piipadé potieby otocte reverzni kapsicku, abyste skryli
uzavér. (Reverzni kapsicky jsou pouze na stomickych
séccich Natura &)

B) Vypustny sacek s uzaviranim na svorku: (Obrazek 7)

C) Urostomicky sacek s uzavérem ACCUSEAL™:
(Obrazek 8)

D) Urostomicky sacek s vypustnym ventilem:
(Obrazek 9)

6. Vypousténi sacku

9.
1
1

= o

A) Vypustny sacek s bezsvorkovym uzévérem
INVISICLOSE™ (Obrazek 10)

Uvolnéte uzavér a oteviete konec vypusti tlakem na oba
bilé koncové prouzku pomoci palce a ukazovaku. Vypustte
obsah sacku.

B) Vypustny sacek s uzavirdnim na svorku:
(Obrazek 11)

C) Urostomicky sacek s uzavérem ACCUSEAL: (Obrazek 12)

D) Urostomicky sacek s vypustnym ventilem:
(Obrazek 13)

. Napojeni nocniho shérného sacku:

Uzavér ACCUSEAL: (Obrazek 14)
Vypustny ventil: (Obrazek 15)

. Stomické sacky s filtrem

Pred koupanim, sprchovanim nebo plavanim zakryjte filtr
pielepkou, kterd je soucasti baleni. Po vykoupani prelepku
odstrarite.

0Odstranéni sacku (Obrazek 16)

. Odstranéni podlozky (Obrazek 17)

. Likvidace

Po pouziti miize tento vjrobek predstavovat potencialni bi-
ologické nebezpedi. Manipulujte s nim a likvidujte ho v
souladu se zavedenymi zdravotnickymi postupy a platnou
mistni legislativou a piedpisy.

© 2022 ConvaTec Inc.

™ je ochrannd znamka spolecnosti ConvaTec Inc. NATURA,
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SLOVENSKI

Dvodelni sistem za stomo, ki se da oblikovati —
zaccordion obrockom

NAVODILA ZA UPORABO

OPIS IZDELKA

Natura oblikovalna kozna podloga — z accordion obrockom
omogoca vstavitev prstov med podlogo in obrocek ter hkratno
pritrditev vrecke na obrocek. Uporabljajte jo z Natura™,
Natura™ @ vreckami enake velikosti.

Upostevajte: Na voljo je v Stomahesive™ in Durahesive™ ra-
zlicici, kot tudi v Natura™ oblikovalnem postoperativnem setu,
ki vkljucuje tudi Natura™ vrecko.

PREVIDNOSTNI UKREPI IN OPAZANJA

0 ilo: Bolniki z v primeru meg; inv
odsotnosti zbiralnika za se¢, morajo vedeti, da so porocali 0 os-
tankih adheziva, ki so ga nasli v urinalnem traktu. Ce odkrijete
veje kolicine pricnite z ustrezno Klinicno obravnavo in prete-
htajte nadaljnjo uporabo adhezivnega proizvoda.

Ta pripomocek je namenjen samo za enkratno uporabo in ga ne
smete uporabiti znova. Ponovna uporaba lahko poveca tveg-
anje za okuzbo ali navzkrizno kontaminacijo. Poleq tega se fiz-
icne lastnosti pripomocka lahko spremenijo tako, da ni ve¢

optimalen za predvideno uporabo.

(e med uporabo tega pripomocka ali posledi¢no zaradi njegove
uporabe pride do resnega incidenta, z njim seznanite proizva-
jalca in vas nacionalni organ.

Pomembno: Zdravstveno osebje naj pred uporabo oceni
potrebo po konveksnih koznih podlogah.

PREDVIDENA UPORABA
Uravnavanje stomalnih izlockov.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Za uporabo pri kolostomi, ileostomi ali urostomi.

NAVODILA ZA UPORABO

1.

Priprava koze
Vase roke in koza okoli stome morajo biti pred
namescanjem Ciste, suhe in nemastne.

. Priprava kozne podloge (slika 1)

S kozne podloge ne odstranite prozome obloge ali zascitne
podloge. Kozno podlogo je treba oblikovati skladno z
obliko odprtine in velikostjo stome, ne da bi za to
potrebovali Skarje.

Da prilagodite odprtino stome, poloZite palca (ali prste)

na rob zacetne odprtine in zacnite odvijati lepljiv material
nazaj. S palcema (ali prsti) Se naprej odvijajte lepljivi
material nazaj, dokler ne ustvarite odprtine Zelene
velikosti in oblike za stomo. Lepljivi material mora biti
zvit. Ne raztegujte, ne vlecite in ne reZite lepljivega
materiala, da bi ga razsirili.

Namestitev izvedite takoj, ko je material zvit.
Opombe: a)Obroba lahko pri uporabnikih, ki
nosijo plenice, povzroi drazenje koze. Ce pride
do draZenja, obrobo odreZite s kozne podloge.
b) Stomo zascitite pred travmo ali poskodbo.

. Namescanje kozne podloge (slika 2)

S kozne podloge odstranite zascitni ovoj. Odprtino kozne
podloge namestite preko stome. Kozno podlogo za 30
sekund pritisnite na koZo okrog stome. Ce ima tkanina
obrobo, odstranite preostanek zascitnega ovoja. Zgladite
in odstranite qubice.

Nosite dokler je udobno in varno. Cas nosenja lahko variira.

4, Namestitev vrecke

Vrecko razprite, da omogocite vstop zraka.(Slika 3)

Nespojeno stran accordion obrocka drZite s tremi prsti
obeh rok.

Poravnajte accordion obrocek in obrocek vrecke. (Slika 4)

Zacnite pri spodnjem delu in z blagim pritiskom kroZite s
prsti po obeh obrockih, dokler se obrocka ne zaskocita in
sta varno pritrjena.

Povlecite za vrecko, da se prepricate, da je vamo pritrjena.
(Slika 5)

ikotti alusplaadi kiilge kinnitades pista sormed alus-
plaadi ja l66tsa vahele. Moeldud kasutamiseks Natura™ ja
Natura™ @ samas suuruses stoomikottidega.

Markus: Saadaval
sioonidena ning Natura™ vormitava operatsioonijargse
stoomisiisteemi osana, mille juurde kuulub ka Natura™
stoomikott.

ETTEVAATUSABINOUD JA TAHELEPANEKUD

Ettevaatust: Mitte véljavolvuva (flush) urostoomiga patsien-
did,kelle urostoom on seotud megaureeterite ja urinaartrakti
reservuaari puudumisega peaksid teadma, et on teada iiksikuid
juhtumeid, millal kuseteedest on leitud liimipinna jadke. Kui

hesive™ ja Durahesive™ tootever

tegevusega ja kaaluge, kas edaspidi sama toodet kasutada voi
mitte.

Seade on ette nahtud ainult iihekordseks kasutamiseks ja seda
ei tohi uuesti kasutada. Korduvkasutamine véib suurendada
infektsiooni- voi ristsaastumise ohtu. Seadme fiiiisikalised
omadused ei pruugi olla enam ettendhtud kasutamiseks
optimaalsed.

Kui seadme kasutamise kdigus vdi selle kasutamise tulemusena
on juhtunud tosine onnetus, siis teavitage sellest tootjat ja
kohalikku voimuasutust.

Tahelepanu: Tervishoiutdotaja peaks eelnevalt hindama
kumerusega (convex) alusplaadi kasutamise vajadust.

ETTENAHTUD KASUTUS
Stoomi eritise juhtimine.

KASUTUSNAIDUSTUSED
Kasutamiseks kolostoomi, ileostoomi vdi urostoomiga.

KASUTUSJUHEND

1. Naha ettevalmistus
Alusplaadi paigaldamisel peavad teie kéed ja stoomi
timbritsev nahk olema puhtad, kuivad ja mittedlised.

2. Alusplaadi ettevalmistamine (Joonis 1)
Airge eemaldage lbipaistvat katet vi limipinna katet
alusplaadilt. Alusplaat tuleb vormida stoomi avause kuju ja
suuruse jargi ilma kdare kasutamata.

Et alusplaadi avaust enda stoomi jérgi vormida, asetage
oma paidlad (voi sormed) avause servale ja hakake limu-
vat materjali tagasi rullima. Kasutades pdidlaid (voi
sormi) rullige liimuvat materjali, kuni alusplaadile tekib
soovitud suuruse ja kujuga avaus. Liimuvat materjali tuleb
rullida.

Arge venitage, ttmmake ega ligake seda liimuvat mater-
jali, et sed suuremaks teha. Asetage alusplaat vahetult
peale vormimist oma kohale.

Markus: a) Mahkmete kandjatel voib teibist kaelus
péhjustada nah Arrituse isel 16i-
gake kaelus alusplaadi kiiljest ara.

b) Kaitske stoomi trauma vdi vigastuse eest.

3. Alusplaadi paigaldamine (Joonis 2)

Eemaldage liimipinna kate alusplaadilt. Asetage alusplaat
avausega stoomi kohale. Suruge drnalt alusplaat nahale 30
sekundiks, et tagada parem kleepuvus. Kleepuva pehme
aarise puhul eemaldage iilejaénud iimipinna kate. Siluge

paigale ja eemaldage kortsud.

Suruge rullitud liimipinda ringikujuliste liigutustega
stoomi kdrvalt alates ning hoidke seda 30 sekundit oma
kohal.

Kandke alusplaati niikaua kui tunnete ennast ja

RENDELTETES
A sztoma kimenetének kezelése.

ALKALMAZASI JAVALLATOK
Kolosztoma, ileosztéma vagy urosztoma esetén hasznalando.

HASZNAALTI UTASITAS

1. Aboreldkészitése
Az eszkoz alkalmazdsa el6tt a kéznek és a sztéma koriili
bdrnek tisztanak, szaraznak és olajos anyagoktdl mentes-
nek kell lennie.

2. Azalaplap eldkészitése (1. abra)
Ne tdvolitsa el az alaplaprdl se az &tlatszo méianyag
védélapot, se a hatso feddpapirt. Ollo hasznalata nem
ajanlott az alaplapnak a szt6 ilés alakjahoz és

‘1 P ozl

torténd 4 0;

A sztémanyilas egyedi kialakitasahoz helyezze a hiivelyku-
jjat (vagy ujjbegyeit) a kezddlyuk széléhez, és kezdje el
gorgetni a borvédd alaplap hatuljat. Haszndlja az ujjait
(vagy ujjbegyeit) a bérvédd alaplap hatuljanak gor-
getéséhez addig, amig el nem éri a kivant méret(i és
alaku sztomanyilast. Az alaplapot mindig gdrgetni kell. A
nyilds megnagyobbitasahoz az alaplapot ne nytjtsa meg,
ne hiizza meg és ne vagja el. A formazast kovetden azon-
nal helyezze fel az alaplapot.

Megjegyzés: a) Az alaplap pereme bérirritaciot
okozhat a pelenkat viseld pacienseknél. Amenny-
iben irritacio lép fel, vagja le a felesleges peremet
azalaplaprol. b) Védje a sztdmat mindenféle
traumatol, sériiléstol.

3. Azalaplap felhelyezése (2. dbra)
Tavolitsa el a veddboritast az alaplaprol. Helyezze az
alaplap nyilasét a sztéma kozepére. Tartsa nyomva 30
masodpercig az alaplapot a sztoma koriili borre. Ha
zavarénak érzi, tavolitsa el a fennmaradg védéboritast.
Simitsa a helyére, és sziintesse meg a rancokat. Igazitsa a
tapadéfeliiletet a sztomahoz minél kbzelebb korkdrds
mozdulatokkal, 30 masodpercig tartsa rajta a kezét.

Viselje amig kényelmes és biztonségos. A fenntartasi idd
véltozhat.

4. Azsakfelhelyezése
Alevegd bejutasanak eld:
azsakrétegeket. (3. abra)

vélassza el

Fogja meg a harmonikagy(rdis alaplap fels6, nem rogzitett
részét harom-hdrom ujjaval.

Helyezze egy szintre a harmdnikagyris alaplapot és a
25ék peremét. (4. dbra)

Az alsd résznél kezdve nyomja ré finoman az alaplapra a
2sdk peremét kdrkordsen, pattintsa a helyére és simitsa el,
mig az biztonsagosan nem rogziil. A biztonségos csat-
lakozas ellendrzésére hiizza meg a zsakot. (5. abra)

5.Azsak lezarasa
A) Urithet6 zsakok INVISICLOSE™ zérédéssal
(6. abra)
Hajtsa fel a biztonsdgi hajtokat a fehér kivezetd zarécsiknal
kezdve, amig a zard fiilek nem fedik egymast. Nyomja
ossze a zérdfiileket addig, amig nem érzi, hogy a teljes
hosszuk mentén zérédnak. Hajtsa a biztonsagi hajtokat a
zacské hatulja felé és nyomja dssze a zard feliileteket, amig
Osszezarodasukat nem érzi. Ha ges, forditsa ki a zsak
aljét, hogy elrejtse a visszahajtott részt. (Zsebbel csak a
Natura @ termékek rendelkeznek.)

B) Urithetd zsakok zérokapcsos véggel (7. abra)
C) Urosztomas zsakok ACCUSEAL™ csappal: (8. abra)

D) Urosztémas zsakok felhajthatd csappal: (9. dbra)

6. Azsakiiritése
A) Urithetd zsakok INVISICLOSE™ zarodéssal (10. abra)

Oldja ki a zsak zarérészét, és nyissa ki a végét.
Ehhez ujjaival nyomja be a kivezetd zardcsikok mindkeét
végét. Uritse kia zsakot.

B) Urithetd zsékok zérokapcsos véggel (11. abra)
C) Urosztomas zsakok ACCUSEAL csappal: (12. abra)
D) Urosztémas zsakok felhajthato csappal: (13. abra)

7. (satlakoztatds az éjszakai vizeletgy(jtd rendszerhez:
ACCUSEAL csap: (14. abra)
Felhajthatd csap: (15. abra)

Lnllal L 1
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8. Sziirvel ellatott
informéciok
Fiirdéskor, iszaskor, stb. takarja le a sziirét a mellékelt
lapocskakkal. A vizben eltéltdtt id6 utén tévolitsa el.

9. A zsak eltavolitasa (16. abra)
10. Az alaplap eltavolitasa (17. abra)

11. Hulladékkezelés
Haszndlata utdn a termék potencidlis bioldgiai veszélyt
jelenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak és a hatalyos
helyi torvényeknek és szabélyozésoknak megfelelden kell
kezelni és artalmatlanitani.

©2022 ConvaTec Inc.

™a Convalec védjegyeit jeldli. ANATURA, az INVISICLOSE és
ACCUSEAL a ConvaTec Inc. bejegyzett mérkai az Egyesiilt
Allamokban.

) SRPSKI

Dvodelni sistem za stome koji se moze oblikovati
sa akordeon prstenom

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OPIS PROIZVODA

Natura™ Modelirajuca disk podloga sa akordeon prstenom
dozvoljava da prsti mogu biti umetnuti izmedju plasticnog
prstena i podloge dok se namesta kesa. Mora se koristiti sa
Natura™ i Natura™ @ kesama istog promera.

Onacxka: Prave se u Stomahesive™ i Durahesive™ varijantama,
kao i u Natura™ modelirajucoj Post-operativnoj / Hirurskoj vari-
janti uz Natura™ kese.

MERE OPREZA | NAPOMENE

turvaliselt. Kandmisaeg voib erineda.

4. Stoomikoti paigaldamine

T o o m

i seinad ik
ohk saaks kotti siseneda. (Joonis 3)

lahti, et

Hoidke 166tsaga alusplaati molema kde kolme sormega.
Asetage l60tsaga alusplaat ja stoomikoti déris kohakuti
ning suruge dariku allosale. (Joonis 4)

Seejarel liikuge ariku tilaosani, samal ajal surudes.
Sikutage ikotti, et veenduda selle kinniolek
(Joonis 5)

5. Stoomikoti sulgemine

A) Tiihjendatavad stoomikotid INVISICLOSE™

kinnitusega (Joonis 6)

Voltige stoomikoti saba kinnitus, alustades valgest
véljalaskeava ribast, kuni lukustuvad kinnitused kattuvad.
Suruge luk i ki 1 kokku kogu ikoti saba
laiuses kuni tunnete, et nad on lukustunud. Kui soovite,
voite stoomikoti saba kinnituse peitmiseks keerata tasku
pahupidi voi voltida klapi imber koti saba. (Tasku on
ainult Natura @ stoomikottidel)

B) Tiihjendatavad stoomikotid saba klambriga:
(Joonis 7)

C) Urostoomikotid ACCUSEAL™ kraaniga: (Joonis 8)

D) Urostoomikotid iilevolditava kraaniga: (Joonis 9)

6. Stoomikoti tiihjendamine

) Tiihjendatavad stoomikotid INVISICLOSE
kinnitusega: (Joonis 10)

Tehke lahti stoomikoti kinnitus ja avage stoomikoti
saba. Selle jaoks vajutage sormedega vljalaskeava
ribadele molemal poolel; tiihjendage stoomikott.

B) Tiihjendatavad stoomikotid saba klambriga:
(Joonis 11)

) Urostoomikotid ACCUSEAL kraaniga: (Joonis 12)

D) Urostoomikotid iilevolditava kraaniga: (Joonis 13)

7. Uhendamine dise tiihjendussiisteemiga:

ACCUSEAL kraan: (Joonis 14)
Ulevolditav kraan: (Joonis 15)

8. Filtritega stoomikottide teave
Katke filter kaasasoleva kleebisega kui lahete vanni, ujuma
jne. Eemaldage kleebis parast veeprotseduure.

9. Stoomikoti eemaldamine (Joonis 16)
1
1

=3

. Alusplaadi eemaldamine (Joonis17)

=

. Havitamiseeskirjad
Kasutamise jargselt vdib toode olla potentsiaalne bioloogi-
line oht. Kaidelge ja visake dra vastavalt aktsepteeritud
meditsiinilisele tavale ning kohastele seadustele ja
maarustele.

©2022 Convalec Inc.

™ on ConvaTec Inc'i kaubamark. NATURA, INVISICLOSE, ja
ACCUSEAL on ConvaTec Inc i kuuluvad registreeritud
kaubamargid.
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harménikagyiiris alaplap
HASZNALATI UTMUTATO

TERMEKLEIRAS

A Natura™ harménikagydir(is, formélhato alaplap lehetévé
teszi, hogy ujjét a gy(r(i ala helyezve, azt az alaplap sikjatol el-
emelve, csatlakoztassa a zsakot az alaplaphoz. Ezen alaplapot
az azonos méret(i Natura™ vagy Natura™® zsakkal kell
hasznélni.

Jegyzet: Stomahesive™ és Durahesive™ kivitelben is elérhetd
ésa Natura™ Formélhaté Post-op/Miitéti sztdma rendszerben

is kaphatd, melyek szintén tartalmaznak Natura™ zsakot.

OVINTEZKEDESEK ES MEGJEGYZESEK

Figyelmeztetés: a kipirosodott urosztomas betegeknek, ha
megauréteriik is van és nem hasznélnak vizeletgy(ijtd zacskat,
tudomdsukra kell hozni, hogy bizonyos esetekben a hu-
gyvezetékbe ragasztoanyag keriilhet. Amennyiben a hi-
gyvezetékbe ilyen anyag nagyobb mennyiségben keriil,
megfeleld orvosi ellatast kell kezdeményezni, és mérlegelni kell
az dntapadé termék tovabbi hasznalatat.

Ez az eszkoz kizardlag egyszeri hasznalatra szolgdl. Az eszkozt
nem szabad ismételten hasznalni. Az ismételt hasznalat a
fertdzés és a keresztszennyezodés nagyobb kockézatat
eredményezheti. Ismételt hasznalat esetén az eszkoz fizikai
tulajdonsagai nem feltétleniil optimalisak a rendeltetésszer(
haszndlathoz.

Ha az eszkoz hasznlata kozben vagy kovetkeztében stilyos
incidens kbvetkezik be, azt jelenteni kell a gyartd és a helyileg
illetékes allami hatdsag felé.

Fontos: A termék hasznalatanak megkezdése eltt szakorvos-
nak kell eldontenie, hogy sziikséges-e konvex alaplap
haszndlata.

Up je: Pacijenti sa ravnom urostomom, kada je
povezana sa megaureterom i nepostojanjem urinarnog rezer-
voara, treba da znaju da postoje prijavljeni slucajevi lepka
pronadenog u urinarom traktu. Ako se detektuje masa, za-
pocnite odgovarajuce klinicke postupke i procenite kon-
tinuiranu upotrebu lepka.

adnak

Ovo pomagalo je koriscenju i ne sme
se ponovo koristiti Ponovno koriscenje uvecava rizik od pojave

infekcije i ukrstene kontaminacije.

Fizicke karakteristike proizvoda nece odgovarati nameni
proizvoda.

Proizvod je samo za jednokratnu primenu i ne sme se ponovo
upotrebiti. Ponovna upotreba moze dovesti do povecanog
rizika od infekcije ili unakrsne kontaminacije. Fizicka svojstva

ovog proizvoda mozda vise nece biti optimalna za predvidenu
upotrebu.

Ako se prilikom upotrebe ovog proizvoda ili kao rezultat
njegove upotrebe dogodi ozbiljan incident, molimo vas da ga
prijavite proizvodacu i vasim nacionalnim vlastima.

Vaino: zdravstveni strucnjak treba da proceni potrebu za
konveksnim diskovima pre upotrebe

PREDVIDENA UPOTREBA
Upravljanje sadrzajem stome.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Za upotrebu sa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1

. Priprema koze

Pre primene, Vase ruke i koza oko stome moraju da budu
Cisti, suvi i nezamasceni.

. Priprema diska (Slika 1)

Nemojte da skidate bezbojnu i zastitnu foliju sa diska.

Disk treba oblikovati prema obliku i velicini otvora stome
bez upotrebe makaza.

Da biste prilagodili otvor stome, postavite palceve

(ili prste) na ivicu pocetnog otvora i pocnite da

zavrcete lepljivi prsten unazad. Koristite palceve (ili prste)
da biste nastavili da zavréete lepljivi prsten unazad dok
ne napravite otvor Zeljene veliine i u obliku vase stome.
Lepljivi prsten se mora zavrtati unazad prstima. Nemojte

D) Kese za urostomu sa preklopnim cepom:
(Slika 13)

7. Spajanje sa i zanocno p
ACCUSEAL ¢ep: (Slika 14)
Preklopni cep: (Slika 15)

8. Informacije o kesama sa filterima
Prilikom kupanja, plivanja itd. pokrijte filter prilozenom
nalepnicom. Uklonite je posle aktivnosti u vodi

9. Uklanjanje kese (Slika 16)
10. Uklanjanje diska (Slika 17)

-
=

. Odlaganje otpadnih materija
Nakon upotrebe, ovaj proizvod moze biti potencijalna bi-
oloska opasnost. Rukujte i odloZite u otpad u skladu sa pri-
hvacenom medicinskom praksom i primenjivim lokalnim
drzavnim i saveznim zakonima i propisima.
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™ je zastitni znak firme ConvaTec Inc. NATURA,
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) HRVATSKI

Dvodijelni modelirajudi stoma sustav s
rastezljivom spojnicom

SMJERNICE ZA UPORABU 4.
OPIS PROIZVODA

Natura modelirajuca podlozna plocica s rastezljivom spojnicom,

dopusta da prsti budu smjesteni izmedu podlozne plocice i spo-

jnice u vrijeme spajanja vrecice na spojnicu. Uvijek se mora ko-

ristiti isti promjer podlozne plocice i Natura™i/ili Natura™ &
vrecice.

Primijetiti: Natura modelirajuca podlozna plocica s raste-
zljivom spojnicom, dostupna je u Stomahesive™ i Durahesive™
izvedbama, kao i u varijanti Natura™ modelirajuceg postopera-
tivnog / kirurskog stoma sustava koji takoder sadrzi Natura™
vrecicu.

MJERE OPREZA | PROMATRANJA

Pozor: Pacijenti sa urostomom u razini koZe, koji su suoceni s
megaureterima i nemaju spremnika za urin, moraju biti upoz-
nati s dojavljenim slucajevima pojave ljepljivih sastojaka u uri-
narnom traktu. Stoga, potrebno je zapoceti s klinickim
zbrinjavanjem i procjenom daljnje uporabe proizvoda na bazi
ljepila, ukoliko je zamijecena pojava vecih kolicina takvih tvari.

Ovaj proizvod namijenjen je samo za jednokratnu upotrebu i ne

smije se ponovo koristiti. Ponovna upotreba moze dovesti do
povecanog rizika od infekdije ili krizne kontaminacije. Fizicka
svojstva proizvoda mozda vise nece biti optimalna za namijen-
jenu upotrebu.

U slucaju ozbiljnog incidenta tijekom upotrebe ovog proizvoda
ili kao posljedica njegove upotrebe, molimo da to prijavite
proizvodacu i nadleznim drzavnim tijelima.

Vazno: Prije uporabe, zdravstveni stru¢njak treba procijeniti
potrebu za koristenjem konveksnih podloznih plocica.

NAMJENA
Upravljanje izlaznim sadrzajem stome.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Za upotrebu s kolostomom, ileostomom ili urostomom.

SMJERNICE ZA UPORABU

1. Priprema koze
Prije primjene, vase ruke i koza oko stome moraju biti Cisti,
suhi i bez masnih sastojaka.

2. Priprema podloZne plocice (Prikaz 1)
Ne uklanjajte prozirnu zastitnu foliju kao niti zastitnu nal-
jepnicuss ljepljive povrsine podlozne plocice. Modeliranje
oblika i veli¢ine stoma otvora na podloznoj plocici,
potrebno je uciniti bez koristenja $karica.

Za modeliranje stoma otvora po vasoj mjeri, smjestite
palce (ili prste) na rub pocetnog otvora plocice i zapocnite
motati ljepljivi sloj unazad.

Koristite vase palce (ili prste), kako bi nastavili

motati unatrag ljepljivi sloj, sve dok ne oblikujete otvor,
koji ¢e odgovarati velicini i obliku vase stome. Ljepljivi sloj
mora se motati! Nemojte rastezati, povlaciti ili rezati lje-
pljivi sloj, kako biste ga ucinili vecim. Podloznu plocicu
postaviti na kozu odmah po zavrsenom modeliranju.

Naznake: a) Pomocna ljepljiva traka moze izazvati
nadrazenost koze kod korisnika koji rabe pelene.
Ako dode do nadraZenosti koze, odstranite ljepljivu
traku s podloge.

b) Zastitite stomu od prignjecenja ili ozljeda.

3. Primjena podlozne plocice (Prikaz 2)
Uklonite zastitnu naljepnicu s podlozne plocice.
Postavite srediste otvora podlozne plocice iznad
stome. Potisnite podloznu plocicu na kozu oko stome i
prstima zadrzite potisak u trajanju od 30 sekundi. Ukoliko
na podloznoj plocici postoji i rupicasti ljepljivi obrub,
odstranite zastitni pokrov i postavite ga na mjesto
primjene, uz izravnavanje mogucih nabora.

Potisnite smotani ljepljivi sloj prema osnovi stome,

-
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koristeci se kruznim pokretima; zadrZite potisak u trajanju
od 30 sekundi.

Podloznu plocicu zadrZite na mjestu primjene sve dok vam
je to udobno i sigurno. Duljina vremena uporabe moze se
mijenjati.

. Primjena vrecice

Propustite zrak u vrecicu, odvajanjem njezinih stijenki.
(Prikaz 3)

S tri prsta obje ruke, pridrZite rastezljivu spojnicu. Postavite
uistu ravan rastezljivu spojnicu i spojnicu vrecice.
(Prikaz 4)

Zapocevsi od dna, kruzno pritiskajte spojnice, sve dok se
zvucnim, klikom” sigurno ne spoje na mjestu primjene.
Pokretom povlacenja vrecice, provjerite sigurnost njezinog
spoja. (Prikaz 5)

. Zatvaranje vrecice

) Vrecice s ispustom i INVISICLOSE™ sustavom zatvaranja:
(Prikaz 6)

Smatajte ispust vrecice, zapocevsi od bijele trake na kraju
ispusta, sve dok se svi meduspojevi ne preklope.

Pritisnite medu-spojeve cijelom Sirinom ispusta vrecice,
sve dok ne osjetite da su se sigurno spojili. Po zelji, umet-
nite smotani ispust vrecice u, za to, predvideni dZepic.
(DZepi¢ je dostupan samo na Natura® vrecicama)

B) Vrecice s ispustom i kvacicom za zatvaranje: (Prikaz 7)
) Vrecice za urostomu s ACCUSEAL™ ispustom: (Prikaz 8)

D) Vrecice za urostomu s preklopnim ispustom: (Prikaz 9)

. Prainjenje vrecice

) Vrecice s ispustom i INVISICLOSE™ sustavom zatvaranja:
(Prikaz 10)

Odmotajte ispust vrecice i otvorite ispust, bocno pritiscuci
prstima obadva kraja bijele elasticne trake; potom is-
praznite vrecicu.

B) Vrecice s ispustom i kvacicom za zatvaranje:
(Prikaz 11)

() Vrecice za urostomu s ACCUSEAL™ ispustom:
(Prikaz 12)

D) Vrecice za urostomu s preklopnim ispustom:
(Prikaz 13)

. Prikljucak na sustav vrecica za noc:

ACCUSEAL ispust: (Prikaz 14)
Preklopni ispust: (Prikaz 15)

. Podatak o vrecicama s filterom

Prekrijte filter vrecice s prilozenim naljepnicama pri tusi-
ranju, kupaniju, plivanju i sl. Uklonite naljepnice po za-
vréenim aktivnostima u vodi.

. Uklanjanje vrecice (Prikaz 16)
. Uklanjanje podlozne plocice (Prikaz 17)

. Otpadne tvari

Nakon upotrebe ovaj proizvod predstavlja potencijalan bi-
oloski opasan otpad. Rukujte proizvodom i odlozite ga u
otpad u skladu s prihvacenom medicinskom praksom i
vazecim lokalnim zakonima i propisima.
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daistezete, vucete ili secete lepljivi prsten da biste ga
uvecali. Upotrebite odmah nakon oblik

Napomene: a)Fleksibilna lepljiva traka moZe da izazove
iritaciju koze kod korisnika koji nose pelene. Ako dode
do iritacije, isecite traku podalje od diska.

b)Zastitite stomu od ozlede ili povrede.

3. Upotreba diska (Slika 2)
Skinite zastitnu foliju sa diska. Centrirajte otvor diska na
stomu. Blago pritisnite disk na deo koze oko stome 30
sekundi. Ako disk ima i fleksibilnu lepljivu traku, uklonite
zastitnu foliju i sa tog dela. Poravnajte i izgladite nabore.
Pritisnite deo zavnutog lepljivog prstena koji je najblizi
stomi nadole kruznim pokretom; drZite pritisnuto 30
sekundi.

Nosite dok god se osecate udobno i sigurno. Vreme
nosenja moze biti razlicito.

4. Upotreba kese
Razdvojite slojeve kese kako bi vazduh usao u kesu
(Slika 3)

Drzite disk podlogu sa akordeon prstenom sa tri prsta
obema rukama. Poravnajte prsten sa disk podloge sa
prstenom kese. (Slika 4)

Pritisnite lagano donje krajeve prstena a zatim duz celog
obima prstena dok se ne cuje “klik“ i sa tim spoj zatvori i
osigura. Povucite snazno kesu kako biste bili sigurni da je
spoj bezbedan. (Slika 5)

5. Zatvaranje kese
) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE™ sistemom za
zatvaranje (Slika 6)

Presavijte zatvarac na zadnjem delu pocevsi od bele ivicne
trake ispusta kese sve dok se zatvaraci za povezivanje ne
preklope. Pritisnite zatvarace za povezivanje jedan o drugi
celom duzinom zadnjeg dela dok ne osetite da su se zatvo-
rili. Ako Zelite,izvrnite dZep da biste sakrili zatvara¢ na zad-
njem delu ili savijte krilce nadole oko zadnjeg dela
kese.(DZep se nalazi samo na Natura™ & kesama)

B) Kese sa praznjenjem sa stipaljkom (Slika 7)
) Kese za urostomu sa ACCUSEAL™ cepom: (Slika 8)
D) Kese za urostomu sa preklopnim cepom: (Slika 9)

6. Praznjenje kese
) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE sistemom za
zatvaranje: (Slika 10)

Otkacite zatvarac kese i otvorite zadnji deo tako
$to Cete prstima prema unutra gurnuti obe ivicne
trake ispusta kese; pustite da sadrzaj iscuri iz kese.

B) Kese sa praznjenjem sa stipaljkom (Slika 11)

) Kese za urostomu sa ACCUSEAL cepom: (Slika 12)

™ oznacava zastitne znake ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE i ACCUSEAL su registrirani zastitni znaci ConvaTec
Inc. u SAD-u.

© SLOVENSKY

Dvojdielny Iny icky systém —
Harmonikova podlozka
NAVOD NA POUZITIE 4
POPIS PRODUKTU

Natura tvarovatelna podlozka — Harmonikova podlozka
umoziiuje vlozit prsty medzi podlozku a prirubovy krizok pri
pripjani vrecka na prirubovy krizok. Tato podlozka sa musi
pouzit's vreckom Natura™, Natura™ & rovnakej velkosti.

Poznamka: Je poufitelnd aj s verziami Stomahesive™ a
Durahesive™ a s Natura™ t [nym pooperacnym /
Surgical / stomickym systémom, ktory tieZ obsahuje vrecko
Natura™.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA A POKYNY

Upozornenie: Pacienti s urostomiou v Grovni koze spojenou s
megauretermi a pri nepritomnosti mocového mechdra by mali
vediet, Ze boli hlasené pripady o pritomnosti adheziv v
mocovom systéme. V pripade zistenia adheziv, zahdjte pris-
lusny klinicky postup a prehodnotte potrebu dalsieho pouziva-
nia adhezivnej pomacky.

Tato pomdcka je urcend na jedno pouzitie a nema sa pouzivat
opakovane. Opakované pouZitie moze viest k zvysenému riziku
infekcie alebo krizovej kontamindcie. Fyzikalne vlastnosti
pomdcky vtedy uz nemusia byt optimélne pre urcené poutzitie.
Ak pocas pouzivania tejto pomdcky alebo v dosledku jej pozitia
dojde k zdvaznému incidentu, nahldste to vyrobcovi a svojmu
vntrostatnemu dradu.

Dalezité: Lekdr alebo zdravotnicky odbornik by mal pred
pouzitim zhodnotit potrebu pouzivania konvexnyich podioziek.

URCENE POUZITIE
Riadenie stomalnej produkcie.

INDIKACIE NA POUZITIE
Na poutitie s kolostémiou, ileostomiou alebo urostomiou.

POKYNY NA POUZITIE

1. Priprava pokozky
Pred aplikaciou musia byt ruky a pokozka okolo stomie
Cisté, suché a bez akychkolvek mastnyich latok.

2. Priprava podlozky (Obrazok ¢.1)
Neodstrarujte este z podlozky priesvitny ochranny kryt
ani biely papier, chréniaci podlozku. Podlozka by sa mala
vytvarovat podla tvaru a velkosti otvoru stomie bez
pouzitia noznic.

Ked chcete vytvorit otvor stomie na mieru, vioZte palce,
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(alebo prsty) na okraj predstrihnutého otvoru a zacnite
rolovat adhezivnu ¢ast podlozky dozadu. Pomocou palcov
(alebo prstov) pokracujte v rolovani adheziva, az kym
nevytvorite otvor pozadovanej velkosti a tvaru vasej
stomie. Adhezivum sa musi rolovat. Adhezivum ne-
natahujte, netahajte, ani nestrihajte, aby ste ho zvacsili.
Aplikujte okamzite po vytvarovani.

Poznamky: a) ManzZeta pasky (ak je na podlozke
pritomna) méze u pacientov s plienkou spdsobit’
podrazdenie pokozky. Ak dojde k podrazd

F L l'. i rd z
podlozky. b) Chrérite stomiu pred poranenim
alebo poskodenim.

. Aplikdcia podlozky (Obrazok <. 2)

Odstrarite z podlozky zadny kryci papier. Nasmerujte otvor
podlozky nad stomiu. Na 30 sekiind pritlacte podlozku na
pokozku okolo stémie. Ak obsahuje okraj z mikropdru,
odstrante zvysny kryci papier. Vyhladte na miesto a
odstranite zahyby.

Zatlacte zrolované adt ¢ona-

krazivym pohyb
sekdnd.

Pouzivajte tak dlho, ako je pohodiné a bezpecné. Doba
nosenia pomacky sa moze lisit.

Aplikacia vrecka

Oddelte folie vrecka, ¢im umoznite pristup

vzduchu. (Obrazok ¢.3)

Drzte harmonikovy prirubovy kriizok s tromi prstami
oboma rukami. Zarovnajte harmonikovy prirubovy kriizok
s prirubovym krtizkom na vrecku. (Obrazok ¢.4)

Zacnite naspodku, jemne pritlacajte okolo obvodu flanzety,
az kym ,nezaklapni” na miesto a kym sa nezaistia.
Nésledne potiahnite za vrecko, aby ste sa ubezpecili, ze
spojenie je pevné. (Obrazok ¢.5)

. Latvorenie vrecka

A) Vypustné vreckd s INVISICLOSE™ bezsvorkovym
uzaverom (Obrazok ¢. 6)

Zahnite zadnu Cast uzdveru, zacinajuc bielym koncovym
priizkom uzéveru, az kym sa spojené uzavery neprekryjd.
Zatlacte spojené uzavery dohromady napriec celou Sirkou
zadnej Casti a stlacte ich, kym nebudete citit, Ze sa zavreli.
Podla potreby otocte vrecko z vniitornej strany von, aby sa
uzdver zadnej asti skryl, alebo zahnite zahyb nadol, okolo
zadnej casti vrecka. Uschovné vrecisko je pritomné len pri
produkte Natura@ .

B) Vijpustné vrecka so svorkou (Obrazok ¢. 7)

C) Urostomické vrecka s uzaverom ACCUSEAL™:
(Obrézok ¢. 8)

D) Urostomické vrecka so zahnutym uzéverom:
(Obrazok¢. 9)

6. Vyprazdiiovanie vrecka (Obrazok 10 - 13)
A) Vypustné vrecka s INVISICLOSE™ bezsvorkovym
uzaverom: (Obrazok ¢. 10)

Odistite uzéver vrecka a otvorte zadnu cast stlacenim
obidvoch koncov priizkov prstami a vrecko vyprazdnite.

B) Viyjpustné vreckd so svorkou (Obrazok ¢. 11)

) Urostomickeé vreckd s uzaverom ACCUSEAL:
(Obrazok ¢. 12)

D) Urostomické vreckd so zahnutym uzaverom:
(Obrézok ¢. 13)

. Pripojenie na noény zberny systém:

Uzaver ACCUSEAL: (Obrazok ¢. 14)
Zahnuty uzaver: (Obrazok ¢. 15)

. Informacie o vreckach s filtrom

Pri kipani, plavani atd., zakryte filter dodanym
samolepiacim Stitkom. Po ukonceni vodnej
aktivity Stitok odstraite.

. Odstranenie vrecka (Obrazok ¢. 16)
. Odstranenie podlozky (Obrazok ¢. 17)

. Likvidacia:

Po pouziti moZe tento vyrobok predstavovat potencidlne
biologické riziko. Manipulujte s nim a likvidujte ho v stlade
s akceptovanou lekdrskou praxou a platnymi miestnymi
pravnymi postupmi a nariadeniami.

©2022 ConvaTec Inc.

™ znamend ochranné znamky spolocnosti Convalec Inc.
NATURA, INVISICLOSE a ACCUSEAL st registrované ochranné
znémky spolocnosti ConvaTec Inc. v Spojenyich Statoch.

ROMANA

Sistem din doua piese modelabil pentru stomie —

Flasa acordeon

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
DESCRIEREA PRODUSULUI

Flansa acordeon - Natura™ Moldable Skin Barrier permite
plasarea degetelor intre bariera cutanata si flasa cand se
cupleaza punga stomica la flansa. Trebuie utilizat cu aceeasi
dimensiune a pungilor Natura™, Natura™® .

Nota: Este disponibil in versiunile in Stomahesive™ si
Durahesive™, si de asemenea in versiunile Natura™ Moldable
Post-Operative / Surgical Ostomy System, care include deja
punga Natura™.

PRECAUTII $1 OBSERVATII

Atentie: Pacientii cu urostomie, atunci cand aceasta este
asociatd cu uretra dilatata si cu absenta unui rezervor urinarar
trebui s stie & s-au raportat cazuri in care s-a gdsit adeziv in
tractul urinar. Initiati actiunea clinica corespunzatoare i
evaluati utilizarea in continuare a produsului adeziv atunci
cand se detecteaza o masa.

Acest dispozitiv este exclusiv de unic folosintd si nu
trebuie reutilizat. Reutilizarea poate determina un risc
crescut de infectie sau contaminare incrucisata. Este posibil
ca proprietétile fizice ale dispozitivului s& nu mai fie optime
pentru utilizarea prevazuta.

Dacd in timpul utilizarii acestui dispozitiv sau ca urmare a
utilizarii acestuia s-a produs un incident grav, va rugam s& il
raportati producdtorului si autorittii nationale.
Important: Un membru al personalului medical trebuie sa
evalueze necesitatea unor bariere cutanate cu convexitate
inainte de utilizare.

UTILIZARE PREVAZUTA

Managementul produsului stomic.

INDICATII DE UTILIZARE

Pentru utilizarea in asociere cu o colostomie, ileostomie sau
urostomie

INDICATII DE UTILIZARE

1

Pregatirea pielii
Mainile dvs. si pielea din jurul stomei trebuie sa fie curate,
uscate i fara substante uleioase inainte de aplicare.

. Pregatirea barierei cutanate (Figura 1)

Nu indepartati invelitoarea transparenta de pe dos si nici
gamitura de pe bariera cutanatd. Bariera cutanata trebuie
modelatd in forma si la marimea stomei far folosirea
foarfecii.

Pentru a personaliza deschizatura stomei, puneti-va
degetele mari (sau celelalte degete de la maini) la mar-
ginea gaurii de pornire si incepeti sa rulati banda adeziva.
Folositi-va degetele mari (sau celelalte degete de la maini)
pentru a continua s rulati banda adeziva pané cand
creati o deschizaturd de marimea si forma dorita, aceeaa
stomei dvs. Banda adeziva trebuie rulata. Nu intindeti, nu
trageti si nu taiati banda adeziva pentru a o largi. Aplicati
imediat dupd modelare

Note: a) Gulerulbenzii poate cauza iritatie la Nivelul
pielii pentru utilizatorii care poartascutece. Daca
apare o iritatie,decupati gulerul de pe bariera
cutanata.

b) Protejati stoma detraume sau leziuni.

. Aplicarea barierei cutanate (Figura 2)

Indepartati garnitura de pe bariera cutanata. Centrati de-
schizdtura barierei cutanate pe stoma. Aplicati bariera cu-
tanata pe pielea din jurul stomei timp de 30 de secunde.

Dacé ramane o margine de material, indepartati restul
gamiturii. Neteziti pentru fixare si indepartati cutele.

Apdsati banda adeziva rulatd cat mai aproape de stomé cu
o miscare circulara; tineti-o la locul ei timp de 30 secunde.

Folositi dispozitivul atata timp cat il simtiti confortabil si
sigur. Timpul de folosire poate varia.

. Aplicarea pungii

Separati foliile pungii pentru a permite intrarea aerului.
(Figura 3)

Tineti flansa acordeon cu trei degete ale ambelor maini.
Aliniati flansa barierei cutanate cu cea a pungii. (Figura 4)

Incepand cu capatul inferior al flansei, apasati usor pe de
jurimprejurul flansei pana cand se fixeaza in lacasul ei.
Trageti usor de punga pentru a va asigura ca conexiunea
este ferma. (Figure 5)

. Inchiderea pungii

R) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului
INVISICLOSE™ (Figura 6)

Impaturiti capatul de inchidere incepand cu banda alba de
la orificiul de evacuare pana cand se suprapun santurile de
imbinare. Apésati santurile de imbinare pe latimea capatu-
lui i strangeti pana le simtiti cum se inchid. Daca doriti,
intoarceti buzunarul pe dos pentru a masca locul unde s-a
inchis capétul sau infasurati clapa in jos in jurul capétului
pungii. (Buzunarul este disponibil numai la pungile
Natura®)

B) Pungi care pot fi golite cu inchidere cu clema a
capatului (Figura 7)

C) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare
ACCUSEAL™: (Figura 8)

D) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare impaturita:
(Figura 9)

6. Golirea pungii

) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului
INVISICLOSE: (Figura 10)

Desigilati inchizatura pungii si deschideti capatul, impin-
gand induntru ambele extremitéti ale benzilor orificiului
de evacuare cu degetele; goliti punga.

B) Pungi care pot fi golite cu inchidere cu clema a capétu-
lui (Figura 11)

C) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare
ACCUSEAL: (Figura 12)

D) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare impaturita:
(Figura 13)

. Conexiunea cusistemulde evacuare pe timp de

noapte:
Gura de evacuare ACCUSEAL: (Figura 14)

Gura de evacuare impaturitd: (Figura 15)

8. Informatii despre pungi cu filtre
Acoperiti filtrul cu autoadezivul primit, atunci cand faceti
baie, inotati etc. Indepartati- dupd incetarea contactului
cuapa.

9. Indepartarea pungii (Figura 16)
1
1

=

. Indepartarea barierei cutanate (Figura 17)

=y

. Eliminare
Dupa utilizare, acest produs poate i un risc biologic
potential. Manevrati si eliminati in conformitate cu
practica medicala acceptatd i legile si reglementarile
locale aplicabile.

© 2022 ConvaTec Inc.

™ Marci comerciale Convalec Inc. NATURA, INVISICLOSE si
ACCUSEAL sunt marci comerciale Convalec Inc. in Statele Unite.

iki Parcal Sekillendirilebilir Ostomi
Sistemi Akordiyon Adaptor

KULLANIM TALIMATLARI

URUN TANIMI

Natura™ Sekillendirilebilir Cilt Bariyeri — Akordiyon adaptar,
torbay adaptdre takarken parmaklarin torba ile birlesme
halkasinin arasina yerlestirilmesine olanak tanir. Ayni boy
Natura™, Natura™@ torbalarla birlikte kullaniimalidir.

Dikkat: Stomahesive™ ve Durahesive™ versiyonlari mevcuttur,
aynica Natura™ torbalarini iceren, Natura™ Moldable (Sekil-
lendirilebilir ) Post-Operatif / Surgical Ostomi sistemleri de
mevcuttur.

ONLEMLER VE GOZLEMLER

Dikkat: Flush tirostomisi bulunan hastalar (megatireter ile
liskili olarak ve iiriner rezervuar yoksa), idrar yolunda adezif/
yapiskan bulunan vakalann rapor edildigini bilmelidirler. Kiitle
saptanirsa, uygun klinik yonetimi baslatin ve sirekli
adezif/yapiskan madde kullanimini degerlendirmeye alin.

Bu cihaz tek kullanimliktir ve tekrar kullanilmamalidir. Tekrar
kullanimi enfeksiyon veya capraz kontaminasyon riskinin art-
masina yol acabilir. Cihazin fiziksel 6zellikleri, kullanim amaci
icin optimum olma durumunu kaybedebilir.

Bu cihazin kullanimi sirasinda veya kullaniminin sonucu olarak
ciddi bir olay meydana geldiginde, liitfen iireticiye ve ulusal
makaminiza bildirin.

Onemli: Kullanimdan énce, bir salik uzmani konveks cilt
bariyerine ihtiyac olup olmadigini degerlendirmelidir.
KULLANIM AMACI

Stoma giktisinin yonetimi.

KULLANIM ENDIKASYONLARI

Kolostomi, ileostomi veya iirostomi ile kullanim igindir

KULLANIM TALIMATLARI
1. Cilt Hazirhg

Uygulamadan dnce, ellerinizin ve stoma cevresindeki cildin

temiz, kuru ve yagh maddelerden arinmis olmasi gerekir.

2. Cilt Bariyeri Hazirhgi (Sekil 1)

Saydam kapak destegini veya koruma bandini cilt bariyerinden

cikarmayin. Cilt bariyeri, makas kullaniimadan stoma
agikhgmin sekline ve boyutuna gore sekillendirilmelidir.

Stoma agikligini kendinize gdre ayarlamak icin basparmak-

lannizi (veya parmaklarinizi) baslangi deliginin kenarina
yerlestirin ve yapiskanli destegi rulo haline getirmeye
baglaym. istediginiz boyutta ve stomanizin sekline gére bir
aciklik olusturana kadar, basparmaklarinizi (veya parmak-
lannizi) kullanarak yapiskanli destegi rulo haline
getirmeye devam edin. Yapiskan Rulo haline
getirilmelidir. Yapiskani biiyiitmek icin germeyin,
cekmeyin veya kesmeyin. Sekillendirdikten hemen sonra
uygulayin.

Notlar: a)Bez kullanankullanialarda,bant kusagi

ciltte tahrise neden olabilir. Tahris meydana gelirse,

kusagi ciltbariyerinin uzagindan kesin. b) Stomay:
travmaya veya yaralanmaya karsi koruyun.

3. Cilt Bariyerini Uygulama ($ekil 2)
Koruma bandini cilt bariyerinden ¢ikarin. Cilt bariyerinin
agzini stomanin lizerinde ortalayin. Cilt bariyerini
stomanin cevresinde cildin iizerinde 30 saniye uygulayin.
Kumas bordiir varsa, kalan koruma bandini gikarin. Yerine
diizgiince yerlestirin ve kingiklan diizeltin.

Rulo haline getirdiginiz yapiskani, dairesel bir hareketle
stomaya en yakin yerden bastirin ve 30 saniye yerinde tutun.

Rahat ve giivenli oldugu siirece kullanmaya devam ediniz.
Kullanim siiresi degisebilir.

4. Torbayi Uygulama
Hava girii icin torbanin tabakalarini ayirn. (Sekil 3)

Her ki elin icer parmagini kullanarak akordiyon adaptorii
tutun. Akordiyon adaptdrii ve torbanin gikintili kenarini
birbiriyle hizalaym. ($ekil 4)

Ardindan bastirmaya devam ederek ¢ikintili kenarin en

tistiine ilerleyin. Baglantinin saglam oldugundan emin
olmak igin torbay! kuvvetlice ekin. ($ekil 5)

5. Torbayi Kapatma

A) INVISICLOSE™ Kuyruk Kapanish Bosaltilabilir
Torbalar (Sekil 6)

Beyaz qikis ug seridinden baslayarak, birbirine kenetlenen
kapanislar iist iiste gelene kadar kuyruk kapanisini
katlayin. Kuyrugun eni boyunca birbirine kenetlenen

I bastirin ve kap i kadar
sikistinin. Isterseniz, kuyruk kapanigini gizlemek icin cebi
icten disa dogru cevirin veya kanadi torba kuyrugunun
cevresine sarin. (Cep sadece Natura@® torbalarda
mevecuttur)

1L hicear,

B) Kuyruk Klipsi Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar: ($ekil 7)
€) ACCUSEAL™ Musluklu Urostomi Torbalan: (Sekil 8)
D) Katlanan Musluklu Urostomi Torbalan: ($ekil 9)

6. Torbayi Bosaltma

A) INVISICLOSE Kuyruk Kapanish Bosaltilabilir
Torbalar (Sekil 10)

Torba kapanisinin kilidini agin ve rmaklarinizla gikis ug
seritlerinin her iki ucundan bastirarak kuyrugu agmn;
torbayr bosaltin.

B) Kuyruk Klipsi Kapanish Bosaltilabilir Torbalar: ($ekil 11)
C) ACCUSEAL Musluklu Urostomi Torbalan: ($ekil 12)
D) Katlanan Musluklu Urostomi Torbalan: (Sekil 13)

7. Gece Bosaltma Sistemine Baglant:

ACCUSEAL Musluk: (Sekil 14)
Katlanan Musluk: (Sekil 15)

8. Filtreli Torbalar ile ilgili Bilgiler
Banyo yaparken, yiizerken vb. filtreyi iiriinle birlikte
saglanan etiketle kaplayin. Etkinlik sona erince gikarin.

9. Torbayi Ctkarma ($ekil 16)
10. Cilt Bariyerini Ctkarma ($ekil 17)
11. imha

=3

Kullanimdan sonra, bu iiriin potansiyel bir biyolojik tehlike

olabilir. Kabul edilmis tibbi uygulamalar ve gegerli yerel
yasa ve diizenlemelere uygun olarak kullanin ve atin.
© 2022 ConvaTec Inc.
™ ConvaTec Inc. sirketinin ticari markasi
INVISICLOSE, ve ACCUSEAL Amerika Birlesik Devletlerinde
ConvaTec Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir.
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BbITAPCKU

pyema cucTema 3a
cTOMa - npbcTeH ,akopaeok” (Accordion flange™)

Autd To mpoidv mpoopileTat yia pia povo xprion kat dev Ba mpé-

metva

itaL H

pnoty Xprioyooinan pmopei va

ipokahéoet auénpévo kivouvo Moipwéng 1y Slaotaupovpevng po-
Nuvong. Ot guotké 1810TnTeC T MPOT6VTOC HMopei va pn eivat
m\éov ot BENTLaTEC yla T mpoopI{opievn xpron.

Inpavriko: Evag latpikoc enayyehpatiag mpémet va agiohoyn-
01 TV avéykn emBepdtwv gpayrc déppatog pe Suvatétnta
KUPTWONG TPIV amo Tn yprion.

Edv katd T Sidpketa T xpriong autol Tou mPoTovToG Iy wg amo-
TéNEOA TG XPong Tou apouclacTei kamolo cofapd oupPay,
QAVAPEPETE TO GTOV KATAOKEVAOTI Kal oTnv €6VIKT| oa¢ apyn.

MpoPAenopevn xprion
Mayeipton uNikoU €kpor amo oTopia.

Evdei€eic xpriong
Tia xprion e kohoaTopia, eeoaTopia 1 oupooTopiia.

OAHTIEZ XPHIHX

-

N

w

- Epappoyn g paonc (Ekéva 2)

. Mpogvopacia dépparog

Ta yépta oag, omug Kat 1o déppia mou mepPAMAel To 0TOHIO
Tipémet va eival kaBapd, oTeyvd kat xwpic Mmapé ovaieg mpiv
ano Ty Epapyioyn.

. Mpogvopacia e Baong (Ewkova 1)

Mnv agarpeite 1o dlagavég omaBogulo Tou autokOMnToU
KaAUppaTog Kat pnv ameheuBepavete Ty emévuon amo
Bdon. H don mpémet va Slapop@@vetal 6o oY Kal péye-
Bog avoiypatog Tou aTopiou ywpic ™ Xprion Yakidiov.

Namyvnp 1} S1aHGPPWON TOU AVOIYHATOG TOU OTOHIOU,
TonofeTiote Toug avtixelpéc oag (1) Ta SakTuAd oag) oTo
(KPO TN ApXIKIG Om¢ Kat apyioTe va TuhiyeTe To omaBo-
(U0 ToU aUTOKOMNTOU. XpNGIHOTOU|OTE TOU AVTIXELPES
oac (1] Ta dkTuAd 6ac) yia va ouveyioete v Tuhiyete To om-

B0puAo Tou 6MnToU £w¢ GTou SnpiioupyioeTe éva
Gvotypa Tou mBupNToU peyéBoug Kat oyHaToc yia To 0T0-
. To autokdMnTo UNo mpémet va TulixBei. My Tevia-
VeTe, Tpapdre, 1) KOBeTe T0 aUTOKONANTO PUMO yia va
avéioete To péyedog Tou. Epappdote To apéowg petd m la-
10pPWaN TOU.

Inpawoeic: 1) To koAdpo ¢ Tawiag propei va mpo-
Kahéoel £peBIOpO0 Tou déppaTog 6 XPROTEC TTOU (PO-
poUv mdveg. Edv mapouctaotei epeBiopag, KOYTE T0
KOAAPO Kal aalpéoTe To amd 1o emibepa @payng tov
dépp 2)Np TO GTOMIO OO TPAV
opo 1} BAGBN.

Paipéote ™V \ 1¢ an6 T Bdon. Ke-
VIpApETE T0 Avotypa T¢ Bdong mavw and To otopto. Epap-
1oaTe T Pdon oo déppa yupw amd To aTopo yia 30
deutepohema. Edv umdpyet mepiBepto updopatog, agaipé-
OTE TNV €Mé 1 anehevBépwang mou 0

N eyBé

UHCTPYKLMN 3A YIOTPEBA

OMUCAHUE HA NPOAYKT

Mpu pyemata THa CUCTeMa Top! 3a
s PaHy — NpbCTeH "e npy cKaya-

HETO Ha NNI0YKaTa 1 TopbruKaTa aa CloXuTe NPbCTUTE (i
MeXly nnouKara 1 npbcrea. Nnoukara TpadBa ca n3non3ga ¢
Top6uukut NATURA™ &, Sur-Fit™ Natura™ u Combihesive™
Natura™ cbe Cblyna pasmep.

Npeanarat ce n BbB Bepcum Stomahesive™ u Durahesive™,
KaKTo U Moaenupyema cne}:lonepaTwBHa/xmpyprqua mcrema
Natura™, koATo BKntousa 1 Topbuyka Natura™.

NPEANA3HU MEPKW U TAXHOTO CbB/HOAABAHE
Brumanue: auueHTTe C ypocToma, CBbp3aHa ¢ Meraypetpu
I NIUNCA HA YPUHEH Pe3epBoap, TPAGBA A 3HAAT, ve
CbO6LLEHN CNyYau Ha afiXe3UB, OTKPUT MUKOUHUTE MBTULLA.
AKo ce 0TKpue NoA06Ha Maca, NPUNoXeTe CbOTBETHUTE Kii-
HIYHI MepKV 32 0BNI/iABaHE U MpeLieHeTe Aany TpAGBa Aa ce
NpoAbMXM yroTpebata Ha aaxe3uBeH NPoAyKT. HectepunHa
/ABYKOMTNOHEHTHA MOAENpYeMa CUCTeMa 3a CToMa.

Tosa u3jenvte e Camo 3a efiHOKpaTHa ynoTpe6a u He TpAGBa A
Ce M3n0/138a N0BTOPHO. MoBTopHaTa ynotpe6a Moxe Aa 40~
Be/je 10 NOBYILLIEH PUCK OT MHOEKLIAS N KPBCTOCAHO 3a-
MbpcaBaHe. Du3ndeckuTe CBOIACTBA HA U3LiEUETO MOXe

IS

v

E€opaNivere ot Béon ¢ Kat agaipéote Tuxov {apwpaTiés.
Miéote T0 MNGIEGTEPO 0TO GTOIO TUNIY|IEVO QUTOKOMNTO
TIPOC Ta KATK PE KUKAIKE KIVIOELS Kal KpaTroTe To aTn Béon
Tou yia 30 devtepoema.

XpnatpomoleioTe yia 000 S1G0TNHA Eival AVETO Kat A0QANES.
0 xpovog xpriong pmopei va motkihet.

. Epappolovtag Tov odxko.

Zexwpiote TIC U0 MAeUPEC TOU GAKOV WOTE Va EMTPEPETE
otov aépa va el0éNdeL. (Ekova 3)

Kpatote Tov maotikd Saktvho accordion pe tpia daktula
Kat ota §vo xépta. Evbuypappiote Tov maotiké daktiAo T
Bdong kat Tou oaxou. (Ewkova 4)

ZEKIVAVTAC AMO KATW EQAPPOTTE TEON MEPIHETPIKA TWV
mAaoTIK@V dakTuiwy £w¢ 6TOU va EQapUOoLY 0TV 0WOTH
0¢on kat va eivat aopaleic. TpaPnéte ehagpd T cakova yia
va BeBatwbeite ya v acspa e olvdeon. (Ewova 5)

. KAeiowpo Tou adkov

) ZdKol i uvatoTnTa EKKEVWONG, PE TTEPUYL0 KAELGiHaTog
onioBiou Tprpatog («oupdcy) INVISICLOSE® (Etkdva 6)

AThG)

noBeye A He GbaT ONTUMANHY 3a np ynotp

BakHO: MeAnLMHCKY creuuanuct TpA6Ba Aa npeLieHi Hyx-
JaTa 0T KOXHa NPerpaja ¢ KOHBEKCHOCT, NPe/iyt U3N0N3BaHe.
AKo N0 Bpeme Ha M3NON3BAHETO Ha TOBA U3JeNe UK BCnefi-
CTBME Ha U3MON3BAHETO My C€ CyUYt CePU03EH MHLMAEHT,
Mons, CbobLLieTe 3a TOBA Ha NPOU3BOATENA U HA MECTHUTE
OpraHit.

NPEAHA3HAYEHUE
YnpasneHye Ha reHepupaHaTa cekpeLua oT CToMara.

MOKA3AHUA 3A YNOTPEBA
3a ynotpe6a npu KONIOCTOMUS, UNEOCTOMUA WA YPOCTOMUA.

WHCTPYKLIAW 3A YNIOTPEBA

-

. MoproToBKa Ha Koxara
Mpeav nocTaBAHeTo pbLieTe Bu v KoxaTa 0kono cTomara
TpﬂﬁBa [a (@ 4nctu, cyxu n 663 Ma3Hy CbCTaBKM.

~

. MoproToBKa Ha KoxHaTa nperpapa (urypa 1)
He otcTpansBaiite npo3payHoTO 3aLUUTHO NOKPUTHE WK
3aLLUTHATa XapTA Ha rbp6a Ha koxHaTa nperpaja. Kox-
Hara nperpaza Tpa6Ba Zia 6bzie oopmeHa cnopes dop-
MaTa 1 pa3mepa Ha cTomaTa, 6e3 Aa ce U3non3BaT HoXULY.

3a Aa O¢ODMMT€ HY>HWA 0TBOP 3a CTOMaTa, nocTaBeTe nan-

o

0 TeUyLo KAELoipatog («oupde») EekvavTag ano
T NeUKr Tawia Tou akpou §080u, £wg dTou emkalupBovy
Ta eviaogaNiopeva mrepbyla kAeloipatoc. Méote a evda-
a@ahi{opeva mTepuyla KAeloipatog petagh Toug kat katd
TAAToG Tou 0oV THHATOC («OUPAC») Kal GUTIEDTE £wG
0tou SlamoTwoeTe 0Tt £xouv Kheioel. Edv eivat emBupnto,
avadIMAQOTE T TOEMN IE T EGWTEPIKO TG TPOG Ta €€W
yia va KaAOPETE To TepUyLo KAELoipatog Tou omioBiou Tui-
parog («oupdc»), 1) TUNiSTe To avadmovpevo meplyto yopw
and to omigB1o Tpnpa («oupd») TG cakovlag. (H toém eivat
dlaBéonyn oe Natura™  adkoug povo)

B) ZakoU\eg pe duvatdtnra exkévwong pe KA khetoipatog
omioBiou Tprpatog («oupdc») (Ewkéva 7)

B) Xdkot oupoatopiac i koppio ACCUSEAL®: (Eikova 8)

T) Zdkot oupooTopi

pe koppio avadimwong: (Etkova 9)

. EKkévwon tou odkou

) ZdKol i SuvatoTnTa EKKEVWONG, PE TTePUYLo KAELGipaTog
omigBlou Tprpatog («oupde») INVISICLOSE®: (Ekéva 10)

\

AnaogalioTe To mTepdylo NG oakoUAag Kat
avoi€Te To omigBlo Tprpa («oupd») méfovtag o appotep

2.0d3 ay ciosp p (1pav.)
Nuo plokstelés nenuimkite skaidrios dengiancios plévelés ar at-
plésiamo lapelio. PlokStele reikia pirstais pritaikyti prie stomos

angos kontdro ir suformuoti nenaudojant Zirkliy.

nolokiet atloku ap maisina galu. (Kabata ir iestradata tikai
Natura™ @ maisiniem)

B) Drenéjamie maisini ar gala sléqumu (7. Ziméjums)
C) Urostomas maisini ar ACCUSEAL® kranu: (8. zim&jums)

lokamo kranu: (9. ziméjums)

Kad individualiai pritaikytuméte prie stomos angos, uzdékite
nykscius (ar kitus pirStus) ant angos krasto ir pradékite vynioti
lipnia medziagq atgal. Naudodami nykscius (ar kitus pirstus)
toliau vyniokite lipnia medziaga atgal, kol suformuosite norimo
dydzio angg, atitinkancia jisy stomos kontra. Lipnia medziagq
reikia vynioti. Netempkite, nestumkite ir nekirpkite lipnios
medziagos, jei norite, kad ji bty didesné. Po suformavimo
plokstele iskart uzdékite.

D)U maisini ar

6. Maisina iztukso3ana

A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE® aizdari: (10. ziméjums)
Atveriet maisina galu un saspiediet abus maisina sleguma galus,
tad iztukSojiet maisinu.

B) Drenéjamie maisini ar gala slégumu (11. Ziméjums)

) Urostomas maisini ar ACCUSEAL® kranu: (12. ziméjums) Pastabos: 1) Lipni juostelé gali sukelti odos sudirginima

D) Urostomas maisini ar nolokamo kranu: (13. ziméjums) J kelnes. Jei d
. L odos sudirginimas, nukirpkite lipniaja juostele nuo
7.5 ar nakts d plokstelés. 2) Saugokite stoma nuo i
ACCUSEAL® krans: (14. zZiméjums) pazeidimy.
Nolokamais krans: (15. Ziméjums)
3. 0dos plokstelés uzdéjimas (2 pav.)
8. Informacija par maisiniem ar filtriem Nuo odos plokételés nupléski inj lapelj. Pasirdpinkite,

Parsedziet filtru ar pievienoto uzlimi mazgasanas, peldésanas
u.c. laika. Péc aktivitatém ddeni to nonemiet.

kad odos plokstelés angos centras baty virs stomos. Uzdékite
odos plokstele ant odos palei stomg 30 sekundziy. Jei yra, nu-

Importer / Importeur / Importatore / Importateur / Importateur / Importador / Importador / Importeur /
Importdr / Maahantuoja / Importer / Importgr / Importér/ Importer / Dovozce / Dovozca / Uvoznik /
Uvoznik/ Importator / ithalatgi / Importija / Uvoznik / BN 3£ & / # 175 / EOIRT /5y 5wk ]/

Buocuten / Elsaywyéac / Importétajs / Importuotojas

Contains biological material of animal origin / Contiene material biolégico de origen animal / Contient du
matériel biologique d'origine animale / Contém material bioldgico de origem animal / B4 SR DA
FMEE ST/ SADPREEDITE NESBIFALEPIEL/ Enthilt biologisches
Material tierischen Ursprungs / Contiene materiale biologico di origine animale / Contient une substance bi-

logique d'origine animale / Bevat biologisch materiaal van dierlijke oorsprong / Innehéller biologiskt ma-

9. Maisina nonemsana (16. ziméjums) pléskite likusj apsauginj lapelj. Pri i vietqir islyginki
- rauksles.
10. Pamatnes nonemsana Svarigi! Ipasa uzmaniba jaievéro,
Judédami ratu pri uvyniotg lipnia medziaga kuo

ja, nonemot pamatni, pacientam vél joprojam ir ievi-
etots cilpas stienitis. (17. ziméjums)

artiau stomos; palaikykite 30 sekundziy.

Nesiokite plokstele tol, kol patogiai ir saugiai laikosi. Dévéjimo
laikas gali buti jvairus.

11. Iznicinasana péc lietosanas
Péc lietosanas Sis produkts var potenciali bat biologiski bistams.
Rikojieties un utilizéjiet saskana ar pienemto medicinisko praksi
un attiecigajiem vietgjiem likumiem un normativiem.

>

. Maiselio prisegimas
Atskirkite vidines maiSelio sieneles, kad j maiselj patekty oro.
© 2022 ConvaTec Inc. All rights reserved. (pav.3)

/™ ir ConvaTec Inc. precu zime

Dviejy daliy formuojamas rinktuvas - su pakeliamuoju
plokstelés Ziedu (Accordion flange™)

NAUDOJIMO INSTRUKCIIA

PRODUKTO APRASYMAS

Natura™ plokstelés su pakeliamuoju amortizuojanciu Ziedu suteikia
galimybe prisegti maiSelj prie plokstelés, nespaudziant pilvo.
Plokstelés ziedas lengvai pakeliamas, pakisant pirstus po plokstelés
permatoma dalimi ir sujungiamas su maiselio Ziedu. Jas reikia
naudoti kartu su tokio paties dydzio Natura™, Sur-Fit™ Natura™,
Combihesive™ Natura™ rinktuvy maiseliais.

Pirsty pagalba pakelkite plokstelés Zieda. Sujunkite plokstelés
pakeliamajj zied su maiselio ziedu. (pav.4)

Pradédami nuo apacios, atsargiai spauskite pirstais abu Ziedus,
kol jie susijungs. Uzspaudziant maiselio Zieda ant plokstelés,
qalite iSgirsti traksteléjima. Triktelékite maiselj, kad jsitikin-
tuméte, ar gerai jis prisitvirtino. (pav.5)

v

. Maiselio uzdarymas
A) ISleidziami maiseliai su INVISICLOSE® uzdarymu (6 pav.)

Sulankstykite krasty uzdarymg, pradédami nuo baltos iSlei-
dimo angos juostelés, kol susikabinancios uzdarymo juostelés
uZeis viena ant kitos. Suspauskite susikabinancias uzdarymo ju-
osteles vieng prie kitos per krasty plotj ir spauskite, kol pajusite,
kad jos uzsifiksavo. Jei reikia, iSverskite kisenéle, kad paslép-
tuméte krasty uzdaryma arba sulankstykite po maiselio krastu.

Pastaba: Siose plokstelése yra Stomahesive™ i Durahesive™ (KiSene turitk Natura™ maiSeliai).

medziagos.

ATSARGUMO PRIEMONES IR JSPEJIMAI

Ispéjimas: pacientams, turintiems ploksciasias urostomas,
prilimpancias priemones patartina naudoti atsargiai, ypac tokiais
atvejais, kai Slapimtakiy spindis yra didelis arba yra suformuotas
Slapimo rezervuaras. Yra buve atvejy, kai tokiy pacienty Slapimo
takuose buvo rasta lipniy medziagy. Jei taip atsitikty, jvertinkite
prilimpanciy priemoniy tolimesnj n audojima ir imkités atitinkamy
klinikiniy veiksmy.

B) sleidziami maiseliai su uzspaudziamu uzdarymu (7 pav.)

() Urostominiai maiseliai su ACCUSEAL® ciaupu: (8 pav.)

D) Urostominiai maiseliai su uzl tiaupu: (9 pav.)

6. Maiselio istustinimas
A) I3leidziami maiseliai su INVISICLOSE® uzdarymu: (10 pav.)
Atkabinkite uzdarymo juosteles ir atverkite krastus spausdami
isleidimo angos juosteliy galus pirstais; istustinkite maiselj.
Sis prietaisas skirtas naudoti tik vien karta; draudZiama jj naudoti B) Kleidziami maiSelii su uZspaudziamu zdarymu (11 pav.)
pakartotinai. Naudojant pakartotinai, gali padidéti infekcijos arba ) Urostominiai maiseliai su ACCUSEAL® Giaupu: (12 pav.)
kryzminio uztersimo rizika. Fizinés priemonés savybés gali nebeati- D)U
tikti naudojimo paskirties.

iai maiseliai su uzl

Ciaupu: (13 pav.)

7. Prij prie
ACCUSEAL® ¢iaupas: (14 pav.)

Svarbu: pries naudojant medicinos specialistas turi jvertinti od3
apsaugancios plokstelés poreikj pagal iSgaubtuma

) o - o o Uzlenkiamas ciaupas: (15 pav.)
Jei naudojant $i3 priemone ar dél jos naudojimo jvyko rimtas inci-
dentas, praneskite apie tai gamintojui ir savo nacionalinei institucijai. 8. Informacija apie maiSelius su filtrais

P SLp L

filtra pateiktu

P I iirpan.u

PASKIRTIS. . lipduku. Po vandens procediiry lipduka nuimkite
Stomos turinio tvarkymas

9. Maiseli émi 16 pav.,
NAUDOJIMO INDIKACLIOS aiselio nuémimas (16 pav.)
Skirta naudoti pacientams, kuriems atlikta kolostomija, ileostomija  10. Odos a Cios plokstelé (17 pav.)
arba urostomija. 11. Atlieky tvarkymas
NAUDOJIMO INSTRUKCLIOS Po naudojimo 3is produktas gali kelti potencialy biologinj
1. 0dos paruosimas pavojy. Tvarkykite ir Salinkite laikydamiesi pripazintos medici-

Pries uzdedant rinktuva rankos ir oda aplink stoma turi bati nos praktikos ir taikomy vietiniy jstatymy ir teisés akty.

Svarios, sausos ir neriebaluotos. ©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ yra Convalec Inc prekés Zenklas.

STORAGE INSTRUCTIONS / INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO / CONDITIONS DE STOCKAGE/ INSTRUCOES DE AR-
MAZENAMENTO / {R7F 588 / & 72158R / {775 ER / LAGERUNGSHINWEISE / CONSERVAZIONE / ENTRE-
POSAGE / BEWAREN VAN MATERIALEN / ORVARING / SAILYTYS / OPBEVARING / OPBEVARING / WARUNKI
PRZECHOWYWANIA / INSTRUKCE PRO SKLADOVAN{ / POGOJI SHRANJEVANJA / SRILITAMISJUHISED / TAROLASI
FELTETELEK / UPUTSTVA ZA CUVANJA / UVJETI CUVANJA / PODMIENKY SKLADOVANIA / INSTRUCTIUNI DE DEPOZ-
ITARE / SAKLAMA TALIMATLAN / UHCTPYKLIAM 3A CbXPAHEHUE / OAHTIEX OYAAZHX / UZGLABASANAS INSTRUKCI-

JAS/ LAIKYMO NURODYMAI / (33 35| Oloulss
30°C
86°F
10°C
50°F
Temp limit / T g / Massima /Limites de températ
Limite de temperatura/ Limite de temperatura / Temperatuur limiet/Max temperatur/ Sailytyslampétila / Maksimal

/Limites de é /

P

P

Ta aKpa Twv Tavikv e€6dov e Ta SdkTuld oac. Ekkevaate
N 6aKoUAa.

5.

o

LwTe (N MOKa3anuuTe) ¢ BbPXY pb0a Ha rotoBuA 0TBOP
1 3anoyHeTe a (1 W 3anoyHeTe a pascTunare C npuTuc-

KaHe nenAuwwa rpb0. M3non3saiite nanywte (un nokasan-

LuTe) €1, 3a i NPOABXKUTE A pascTunare C NPUTUCKaHe
3anenBaua rpb6, 10Kato oopmuTe 0TBOP € HeobXxoau-

B) ZakoUheg pe SuvatoTnTa ekkévwang e KA kAeloipatog
onioBiou Tprparog («oupdc») (Ekéva 11)

T) Zaxot oupoatopiag e kopBio ACCUSEAL®: (Ewkéva 12)

1¢: (Ewkéva 13)

T) Zdkot oupooTopliag i koppio avadim

MuTe 33 Bawata croma pasmep v dopma. 3 T
MaTepuan TpA6Ba Aa e pasctunate ¢ npuTUckaxe. He pas-
TATaifTe, He OMbBAVITe U He pa3pA3BaiiTe 3anenBaLLuA Ma-
Tepuian, 3a Aa yronemute hopmara. lMoctaeTe BefiHara
e MOZeNnpaxeTo.

3abenexku: a) 3anenBawymat NpbCTEH MoXe Aa npu-

YNHK fpa3HeHe Ha KoXaTa npu nauueHTn, KOUTo
HOCAT neneHu. AKo ce NoABY ApasHeHe, U3pexete
NpbCTeHa oT KoXHaTa nperpapa. b) Mpepnassaiite
C(TOMara oT TpaBMU U HapaHABaHKA.

w

. MocTaBAHe Ha KoxHaTa nperpapa (¢purypa 2)
O'KTpaHeTE 3alLuWTHATa XapTIA OT KOXHaTa nperpaja.
LlenTpupaiite 0TBOpa Ha KoXHaTa nperpaja Bbpxy (10~

mara. [ocTaBeTe KoXHaTta nperpaja Bbpxy Koxara Taka, ve
Aa 06xBaHe cTomara 1 NPUTUCHETE NIEKO 3a 30 CEeKyHAN. Axo

TPaHuyn CNnat, 0TCTpaHeTe 0CTaHanaTa 3aLiuTHa XapTua.
OI'"EJ:[ETG, 3a 1 OTCTPAHUTE MbHKUTE.

MocTaBeTe Kato NpUTUCKaTe pa3CTAaHWA 3anensall Mare-
Puan 0Kono (Tomata C KpbroBu ABUXKEHNA; 3aAPbXKTe Ha
MACTO 32 30 cekyHan.

Hocere, AoKaTo ce uyBCTBaTe KOMGOPTHO 1 CUTYPHO.
BpemeTo 3a HoceHe MoXe Jia Bapypa.

4. MoctaBAHe Ha Top6uuKaTa
Pa3penete cTpaHuTe Ha TopbuuKata efHa oT Apyra, 3a Aa
103BONUTE BNN3AHETO Ha Bb3AYX. (ur. 3)

XBaHeTe npbCTeHa, akopAeoH" ¢ ABE Pblie, CNo Tpu
npbcTa. 13paBHeTe NpbCTeHNTe Ha NNoyKaTa,akopAeoH” n
TopOuukara. (Gur. 4)

MpuTncHeTe et KbM Apyr ABaTa NPbCTeHa, 3anouBaiiki
0T A0IHaTa YacT, NPO/BXETE HATUCKA N0 NPbCTEHUTE N0
LiANaTa UM IbIKUHA, A0KATO UyeTe LpaKkBaHe. (Gur. 5)
[lpbhHere neko TopbuyKata, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e 3paBo
CKaueHa C nnoyKara.

3aTBapaHe Ha Top6uukata
A) OTBOpEH TOPOUUKM CbC CKPUTO 3aTBapAHe
INVISICLOSE® Tail Closure (¢urypa 6)

I'Ipenasame AbBHOTO Ha T0p6VI‘IKaTa, KaTo 3anouHete oT 6a-
nata UBMU Ha pb6a Ha 0TBOPa, A0KaTo 3aTBApALLMTE
JIEHTH ce M| MpuTncHere 3atBay TIeHTH
€/Ha B /ipyra N0 LMpYHaTa Ha 0TBOPa U CTUCKalATe, J0KaTO
noyyBCTBaTe, Ye (e 3aTBOPAT. Ako xenaete, o6‘aneTe
JK06YETO HaoNaKW, 3a A 3aKpYeTe 3aTBOPeHaTa yYacT unu
yBMﬁTE 3aLYMTHOTO Napye 0KOJ10 AbHOTO Ha TOpﬁVI‘lKaTE.
(%06 ce npeanara camo 3a Topbuukute Natura™)

B) OBopeHy TopbuuKm cbe 3aTBapALLa Wwunka (purypa 7)

C) Ypoctomu Topbuukm ¢ kpanue ACCUSEAL® Tap:
(¢urypa 8)

D) Ypoctomum TopOuuky ¢ pb6buuka: (Gpurypa 9)

. M3npa3BaHe Ha Top6uuKata

A) OTBOpeHuU TOp6UUKM CbC CKPUTO 3aTBapAHE
INVISICLOSE® Tail Closure: (¢urypa 10)

OtBopete TopbuyKata v 0cBo6oAeTe JONHUA OTBOP, KaTO
HaTuckate CNpbCTi B ABaTa KpaA Ha 3aTBapALLUTE NEHTH;
u3npasHeTe TopbuyKaTa.

B) OTBOpeHU TOpOUYKY CbC 3aTBAPALLA LUMNKa
(¢urypa11)

C) YpoctomHu Topbuukm ¢ kpanue ACCUSEAL® Tap:
(¢urypa12)

D) YpoctomHu Topbuuky ¢ pb6uuka: (purypa 13)

~

(Bbp3BaHe CbC CUCTEMa 32 HOLLHO U3Npa3BaHe:
Kpanue ACCUSEAL® Tap: (¢purypa 14)

Tpvbuuka: (urypa 15)

8. Nndop 3aTop n
[pu KbnaKe, NnyBaHe 1 Ap. NOKpHUiiTe GuATHPa C Npeo-
(TaBeHaTa 3all1THa neneHka. OT(TpaHeTe e usnusaxe

0T BOAATa.

9. OtcTpaHaBaHe Ha Top6uuKarta (¢purypa 16)

10. OtcTpaHABaHe Ha KoXHaTa nperpapa (purypa 17)
11. UsxBbpnane:
(niepy v3non3BaHe T3 MPOAYKT MOXKE 1A € NOTEHLUANHO
61oonaceH. ,ﬂa ce 6opasm W nU3XBbPAA B CbOTBETCTBUE C
Bb3npueTtata MeAULIMHCKA NPAKTUKa U Npunoxumunre
MECTHU 3aKOHU 1 pa3n0peu6m.

© 2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ 03HauaBa TbproBcka Mapka Ha Convalec Inc.

O EAAHNIKOX

Aapop@wotpo cueTnpa ooTopiag S0 Tepayinv -
Accordion

OAHIIEZ XPHZHE

TEPITPAOH NPOIONTOX

H Bdon Natura™ Accordion emtpénet va tomoBetroete ta -
Kktuha oag petadh e Bdoewg Kat Tou maoTikol daktuliov eve
KOUPMIAVETE Tov 6dKo aTov daktUAo. Mpémel va xpnotponotnBei
Je T0 (610 péyeBog odko Natura™, Natura™ &, Sur-Fit™
Natura™ kat Combihesive Natura.

Inp: Eivai Sabéonpn oe S KkatD ive™ UNIKO,
StatiBerat emiong kat oo ovotnpa Natura™ Moldable Meteyyel-
pTIKG / Xeipoupyiko OoTopikd Xvotnpa, To omoio mepihappdvet

enmiong odko Natura™.

MPOOYAAZEIZ KAI MAPATHPHEEIZ

Npoaoxi: AoBeveic e oupooTopia, dTav oxeTileTal pe peyaou-
pnipeg kai anoucia degapeviic 00pwy, Ba mpémet va yvwpilouv
0TLéxouv avapepBei mepITTWOELC Mapouaiag GUYKOMNTIKIG ov-
oiag oty 0upo@6po 080. Apyiote Ty katdMnAn kKAwikn dayei-
pton kat a&lohoynote T ouvex1{opievn xprion Tou GuyKoMnTIKoD
TIPOIOVTOG 0TV Mepimwon eviomopol palag.

LIETOSANAS INDIKACLIAS

7. Tiv

] 0T0 GUGTI|A VUXTEPIVIIG EKKEVWOTIG:
KopBio ACCUSEAL®: (Ewova 14)

Aumwote mave amé To Koppio: (Etkova 15)

. Minpo@opiec ya cakouleq pe piktpa
Kahoyrte To @iktpo pie To autokOMnTo ou mapéyeTal otav
Kavete pmavio, kohupmare, KA. Aaipéote petd
5paoTnpIoTNTa 6ag 0T0 VePO.

9. Apaipgon Tov oakov (Etkova 16)
10. Amopdkpuven ¢ paong (Ewkéva 17)

11. Anoppupn:

Mera t xprion, autd To mpoidv pmopei va anotehei Suvntiko
Brohoyiko kivduvo. O xeipiopoc kai n amdppupn Ba mpémet va
YivovTal s0pQwvVa e TV amodeKTH LaTpIKT) MPAKTIKR Kt TOUg
10YUOVTEG TOMIKOUG VOHOUC Kat KavovIGHOUG.

©2022 Convalec Inc. All rights reserved.
Ta ofjpata ®/™ umodeikvhouv epmopikd onpata g eTatpeiag
ConvaTec Inc.

O TVIESU

Veidojama sto mas sistéma - akordeona veida atloku
(Accordion Flange™)

LIETOSANAS PAMACIBA

PRODUKTA APRAKSTS

Natura™ pamatne ar akordeona veida atloku lauj novietot pirks-
tus starp pamatni un atloku taja bridr, kad tiek uzlikts maisins.
Sipamatne jalieto ar tada pasa izméra Natura™, Natura™ &,
Sur-Fit™ Natura™ vai Combihesive™ Natura™ maisiniem.

Nemiet véra: S pamatne pieejama divos veidos — ar
Stomahesive™ vielu un ar Durahesive™ vielu.

PIESARDZIBAS PASAKUMI UN NORADIUMI

Uzmanibu! Lietojot adhezivus produktus ap iekaisusu
urostomu, pasi saistiba ar megaurinvadu bez urina rezervuara,
jaievéro piesardziba. Retos gadijumos no Klinikam zinots par
adheziva klatbatni Sadu pacientu nieru savacéjsistema. Ja
urincelos konstaté lielu daudzumu adheziva, jaizvérté adhezivo
produktu talakas lietosanas mérktieciba un javeic atbilstosa
kliniska iejauksanas.

Sierice paredzéta tikai vienreizéjai li i un nav lietoj
atkartoti. Atkartota lietosana var palielinat infekcijas risku vai
ieksgjas inficesanas risku. lerices fizikalas ipasibas var vairs

nebiit optimalas paredzétajai lietoanai.

Svarigi: Pirms | medicinas darbiniekam ir
janoverte, vai ir nepieciesams lietot pamatni ar izliekumu.

Jais ierices lietosanas laika vai tas lietosanas rezultata ir noticis
nopietns negadijums, lidzu, zinojiet par to razotajam un savas
valsts varasiestadem.

LIETOSANAS NOLUKS
Stomas izvades vadiba.

ar vai iz

n

NORADIJUMI PAR LIETOSANU

-

N

w

>

v

. Adas sagatavosana

Pirms stomas sistémas uzlikSanas, adai ap stomu jabit tirai,
sausai un ta nedrikst bit taukaina.

. Pamatnes sagatavosana (1. ziméjums)

iet caurspidigo pauspapiru vai ai ani pa-
matnes aizmuguré! Pamatne ir javeido atbilstosi Jisu stomas
atveres kontarai un izméram, neizmantojot Skéres.

Lai pielagotu stomas atvérumu, novietojiet tkskus (vai pirks-
tus) uz atvéruma sakumpunkta un atrulléjiet adhezivo
(Iipo3o) dalu. Turpiniet ar pirkstiem atrullét adhezivu tik ilgi,
lidz esat izveidojis vélama izméra un formas atvérumu. Ad-
hezivs ir jarullé. Palielinot atveri, adhezivu nedrikst stiept,
vilkt vai griezt ar kérém. Pamatni uzlieciet nekavéjoties péc
tam, kad esat pabeidzis tas veidosanu.

levéribai: 1) Pamatnes apmale var radit adas kairinajumu
tiem pacientiem, kas lieto pamperus. Ja kairinajums nemaz-
inas, no pamatnes nogrieziet apmali. 2) Uzmanieties, lai ne-
traumeétu vai nesavainotu stomu.

. Pamatnes uzlikSana (2. ziméjums)

Nonemiet pauspapiru no pamatnes. Novietojiet pamatnes
atvérumu virs stomas. Piespiediet pamatni pie adas ap-
méram uz 30 sekundém. Nonemiet atlikuso pauspapiru.
Novietojiet to uz stomas un izlidziniet negludenas vietas. Pa-
matni varat nésat tik ilgi, kamér Jus jutaties drosi un érti.
Nesasanas laiks var atskirties.

Uzlieciet pamatni uz adas un piespiediet to apméram 30
sekundes ilgi.

Nésajiet pamatni tik ilgi, kamér jutaties érti un drosi.
Nesasanas laiks var atskirties.

Maisina uzlikSana

Atdaliet maisina malas, lai taja ieplustu gaiss. (Attéls 3)

Turiet akordeona veida atloku ar abu roku trim pirkstiem.
Novietojiet maisina un pamatnes gredzenus vienu pret otru.
(Attels 4)

Sakot ar apaksu, izdarot maigu spiedienu virziena pa apli,
saspiediet gredzenus, [idz tie ciesi noslédzas. Paraustiet
maisinu, lai parliecinatos, ka tas ir stingri piestiprinats.
(Attals 5)

. Maisina noslégsana

) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE® aizdari
(6. Ziméjums)

Aizlociet maisina galu, sakot ar balto atveres galu, lidz savs-
tarpéji savienojamie slegumi parklajas. Saspiediet savieno-
jamos slégumus kopa visa to platuma un saspiediet lidz
sajitat, ka tie ir saslégusies. Ja vélaties, izgrieziet kabatas
iekSpusi uz aru, lai nosléptu maisina gala slégumu, vai

p /Temperaturomrade / Homérséklet hatarértékek / Dopuszczalna temperatura / Omezeni teploty /
Obmedzenie teplét/ Cuvanje u navedenim temperaturnim granicama/ Mejna temperatura/
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